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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TIMOR SEA TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF EAST TIMOR

AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA

TIMOR SEA TREATY

The Government of Australia and the Government of East Timor

Conscious of the importance of promoting East Timor's economic development;

Aware of the need to maintain security of investment for existing and planned petro-
leum activities in an area of seabed between Australia and East Timor;

Recognising the benefits that will flow to both Australia and East Timor by providing
a continuing basis for petroleum activities in an area of seabed between Australia and East
Timor to proceed as planned;

Emphasizing the importance of developing petroleum resources in a way that minimiz-
es damage to the natural environment, that is economically sustainable, promotes further
investment and contributes to the long-term development of Australia and East Timor;

Convinced that the development of the resources in accordance with this Treaty will
provide a firm foundation for continuing and strengthening the friendly relations between
Australia and East Timor;

Taking into Account the United Nations Convention on the Law of the Sea done at
Montego Bay on 10 December 1982, which provides in Article 83 that the delimitation of
the continental shelf between States with opposite or adjacent coasts shall be effected by
agreement on the basis of international law in order to achieve an equitable solution;

Taking Further into Account, in the absence of delimitation, the further obligation for
States to make every effort, in a spirit of understanding and co-operation, to enter into pro-
visional arrangements of a practical nature which do not prejudice a final determination of
the seabed delimitation;

Noting the desirability of Australia and East Timor entering into a Treaty providing for
the continued development of the petroleum resources in an area of seabed between Aus-
tralia and East Timor;

Have Agreed as follows:

Article 1: Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "Treaty" means this Treaty, including Annexes A-G and any Annexes subse-
quently agreed between Australia and East Timor.

(b) "contractor" means a corporation or corporations which enter into a contract with
the Designated Authority and which is registered as a contractor under the "Petroleum Min-
ing Code".



Volume 2258, 1-40222

(c) "criminal law" means any law in force in Australia and East Timor, whether sub-
stantive or procedural, that makes provision for or in relation to offences or for or in relation
to the investigation or prosecution of offences or the punishment of offenders, including the
carrying out of a penalty imposed by a court. For this purpose, "investigation" includes en-
try to an installation or structure in the JPDA, the exercise of powers of search and ques-
tioning and the apprehension of a suspected offender.

(d) "Designated Authority" means the Designated Authority established in Article 6
of this Treaty.

(e) "fiscal scheme" means a royalty, a Production Sharing Contract, or other scheme
for determining Australia's and East Timor's share of petroleum or revenue from petroleum
activities and does not include taxes referred to in Article 5 (b) of this Treaty.

(f) "initially processed" means processing of petroleum to a point where it is ready
for off-take from the production facility and may include such processes as the removal of
water, volatiles and other impurities.

(g) "Joint Commission" means the Australia-East Timor Joint Commission estab-
lished in Article 6 of this Treaty.

(h) "JPDA" means the Joint Petroleum Development Area established in Article 3 of
this Treaty.

(i) "Ministerial Council" means the Australia-East Timor Ministerial Council estab-
lished in Article 6 of this Treaty.

(j) "petroleum" means:

i. any naturally occurring hydrocarbon, whether in a gaseous, liquid, or solid
state;

ii. any naturally occurring mixture of hydrocarbons, whether in a gaseous, liquid
or solid state; or

iii. any naturally occurring mixture of one or more hydrocarbons, whether in a
gaseous, liquid or solid state, as well as other substances produced in associ-
ation with such hydrocarbons;

and includes any petroleum as defined by sub-paragraphs (i), (ii) or (iii) that has been
returned to a natural reservoir.

(k) "petroleum activities" means all activities undertaken to produce petroleum, au-
thorised or contemplated under a contract, permit or licence, and includes exploration, de-
velopment, initial processing, production, transportation and marketing, as well as the
planning and preparation for such activities.

(1) "Petroleum Mining Code" means the Code referred to in Article 7 of this Treaty.

(m) "petroleum project" means petroleum activities taking place in a specified area
within the JPDA.

(n) "petroleum produced" means initially processed petroleum extracted from a res-
ervoir through petroleum activities.
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(o) "Production Sharing Contract" means a contract between the Designated Author-
ity and a limited liability corporation or entity with limited liability under which production
from a specified area of the JPDA is shared between the parties to the contract.

(p) "reservoir" means an accumulation of petroleum in a geological unit limited by
rock, water or other substances without pressure communication through liquid or gas to
another accumulation of petroleum.

(q) "taxation code" means the code referred to in Article 13 (b) of this Treaty.

Article 2: Without prejudice

(a) This Treaty gives effect to international law as reflected in the United Nations
Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on 10 December 1982 which under
Article 83 requires States with opposite or adjacent coasts to make every effort to enter into
provisional arrangements of a practical nature pending agreement on the final delimitation
of the continental shelf between them in a manner consistent with international law. This
Treaty is intended to adhere to such obligation.

(b) Nothing contained in this Treaty and no acts taking place while this Treaty is in
force shall be interpreted as prejudicing or affecting Australia's or East Timor's position on
or rights relating to a seabed delimitation or their respective seabed entitlements.

Article 3: Joint Petroleum Development Area

(a) The Joint Petroleum Development Area (JPDA) is established. It is the area in the
Timor Sea contained within the lines described in Annex A.

(b) Australia and East Timor shall jointly control, manage and facilitate the explora-
tion, development and exploitation of the petroleum resources of the JPDA for the benefit
of the peoples of Australia and East Timor.

(c) Petroleum activities conducted in the JPDA shall be carried out pursuant to a con-
tract between the Designated Authority and a limited liability corporation or entity with
limited liability specifically established for the sole purpose of the contract. This provision
shall also apply to the successors or assignees of such corporations.

(d) Australia and East Timor shall make it an offence for any person to conduct pe-
troleum activities in the JPDA otherwise than in accordance with this Treaty.

Article 4: Sharing ofpetroleum production

(a) Australia and East Timor shall have title to all petroleum produced in the JPDA.
Of the petroleum produced in the JPDA, ninety (90) percent shall belong to East Timor and
ten (10) percent shall belong to Australia.

(b) To the extent that fees referred to in Article 6(b)(vi) and other income are inade-
quate to cover the expenditure of the Designated Authority in relation to this Treaty, that
expenditure shall be bome in the same proportion as set out in paragraph (a).
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Article 5: Fiscal arrangements and taxes

Fiscal arrangements and taxes shall be dealt with in the following manner:

(a) Unless a fiscal scheme is otherwise provided for in this Treaty:

i. Australia and East Timor shall make every possible effort to agree on a joint
fiscal scheme for each petroleum project in the JPDA.

ii. If Australia and East Timor fail to reach agreement on a joint fiscal scheme
referred to in sub-paragraph (i), they shall jointly appoint an independent ex-
pert to recommend an appropriate joint fiscal scheme to apply to the petro-
leum project concerned.

iii. If either Australia or East Timor does not agree to the joint fiscal scheme rec-
ommended by the independent expert, Australia and East Timor may each
separately impose their own fiscal scheme on their proportion of the produc-
tion of the project as calculated in accordance with the formula contained in
Article 4 of this Treaty.

iv. If Australia and East Timor agree on a joint fiscal scheme pursuant to this Ar-
ticle, neither Australia nor East Timor may during the life of the project vary
that scheme except by mutual agreement between Australia and East Timor.

(b) Consistent with the formula contained in Article 4 of this Treaty, Australia and
East Timor may, in accordance with their respective laws and the taxation code, impose
taxes on their share of the revenue from petroleum activities in the JPDA and relating to
activities referred to in Article 13 of this Treaty.

Article 6. Regulatory bodies

(a) A three-tiered joint administrative structure consisting of a Designated Authority,
a Joint Commission and a Ministerial Council is established.

(b) Designated Authority:

i. For the first three years after this Treaty enters into force, or for a different
period of time if agreed to jointly by Australia and East Timor, the Joint Com-
mission shall designate the Designated Authority.

ii. After the period specified in sub-paragraph (i), the Designated Authority shall
be the East Timor Government Ministry responsible for petroleum activities
or, if so decided by the Ministry, an East Timor statutory authority.

iii. For the period specified in sub-paragraph (i), the Designated Authority has ju-
ridical personality and such legal capacities under the law of both Australia
and East Timor as are necessary for the exercise of its powers and the perfor-
mance of its functions. In particular, the Designated Authority shall have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable prop-
erty and to institute and be party to legal proceedings.

iv. The Designated Authority shall be responsible to the Joint Commission and
shall carry out the day-to-day regulation and management of petroleum activ-
ities.
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v. A non-exclusive listing of more detailed powers and functions of the Desig-
nated Authority is set out in Annex C. The Annexes to this Treaty may iden-
tify other additional detailed powers and functions of the Designated
Authority. The Designated Authority also has such other powers and func-
tions as may be conferred upon it by the Joint Commission.

vi. The Designated Authority shall be financed from fees collected under the Pe-
troleum Mining Code.

vii. For the period specified in sub-paragraph (i), the Designated Authority shall
be exempt from the following existing taxes:

(1) in East Timor, the income tax imposed under the law of East Timor;

(2) in Australia, the income tax imposed under the federal law of Australia;

as well as any identical or substantially similar taxes which are imposed after
the date of signature of this Treaty in addition to, or in place of, the existing
taxes.

viii. For the period specified in sub-paragraph (i), personnel of the Designated Au-
thority:

(1) shall be exempt from taxation of salaries, allowances and other emolu-
ments paid to them by the Designated Authority in connection with their ser-
vice with the Designated Authority other than taxation under the law of
Australia or East Timor in which they are deemed to be resident for taxation
purposes; and

(2) shall, at the time of first taking up the post with the Designated Authority
located in either Australia or East Timor in which they are not resident, be ex-
empt from customs duties and other such charges (except payments for ser-
vices) in respect of imports of furniture and other household and personal
effects in their ownership or possession or already ordered by them and in-
tended for their personal use or for their establishment; such goods shall be
imported within six months of an officer's first entry but in exceptional cir-
cumstances an extension of time shall be granted by the Government of Aus-
tralia or the Government of East Timor; goods which have been acquired or
imported by officers and to which exemptions under this sub-paragraph apply
shall not be given away, sold, lent or hired out, or otherwise disposed of ex-
cept under conditions agreed in advance with the Government of Australia or
the Government of East Timor depending on in which country the officer is
located.

(c) Joint Commission:

i. The Joint Commission shall consist of commissioners appointed by Australia
and East Timor. There shall be one more commissioner appointed by East
Timor than by Australia. The Joint Commission shall establish policies and
regulations relating to petroleum activities in the JPDA and shall oversee the
work of the Designated Authority.
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ii. A non-exclusive listing of more detailed powers and functions of the Joint
Commission is set out in Annex D. The Annexes to this Treaty may identify
other additional detailed powers and functions of the Joint Commission.

iii. Except as provided for in Article 8(c), the commissioners of either Australia
or East Timor may at any time refer a matter to the Ministerial Council for
resolution.

iv. The Joint Commission shall meet annually or as may be required. Its meet-
ings shall be chaired by a member nominated by Australia and East Timor on
an alternate basis.

(d) Ministerial Council:

i. The Ministerial Council shall consist of an equal number of Ministers from
Australia and East Timor. It shall consider any matter relating to the opera-
tion of this Treaty that is referred to it by either Australia or East Timor. It
shall also consider any matter referred to in sub-paragraph (c) (iii).

ii. In the event the Ministerial Council is unable to resolve a matter, either Aus-
tralia or East Timor may invoke the dispute resolution procedure set out in
Annex B.

iii. The Ministerial Council shall meet at the request of either Australia or East
Timor or at the request of the Joint Commission.

iv. Unless otherwise agreed between Australia and East Timor, meetings of the
Ministerial Council where at least one member representing Australia and
one member representing East Timor are physically present shall be held al-
ternately in Australia and East Timor. Its meetings shall be chaired by a rep-
resentative of Australia or East Timor on an alternate basis.

v. The Ministerial Council may, if it so chooses, permit members to participate
in a particular meeting, or all meetings, by telephone, closed-circuit television
or any other means of electronic communication, and a member who so par-
ticipates is to be regarded as being present at the meeting. A meeting may be
held solely by means of electronic communication.

(e) Commissioners of the Joint Commission and personnel of the Designated Author-
ity shall have no financial interest in any activity relating to exploration for and exploitation
of petroleum resources in the JPDA.

Article 7: Petroleum Mining Code

(a) Australia and East Timor shall negotiate an agreed Petroleum Mining Code which
shall govern the exploration, development and exploitation of petroleum within the JPDA,
as well as the export of petroleum from the JPDA.

(b) In the event Australia and East Timor are unable to conclude a Petroleum Mining
Code by the date of entry into force of this Treaty, the Joint Commission shall in its inau-
gural meeting adopt an interim code to remain in effect until a Petroleum Mining Code is
adopted in accordance with paragraph (a).
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Article 8: Pipelines

(a) The construction and operation of a pipeline within the JPDA for the purposes of
exporting petroleum from the JPDA shall be subject to the approval of the Joint Commis-
sion. Australia and East Timor shall consult on the terms and conditions of pipelines ex-
porting petroleum from the JPDA to the point of landing.

(b) A pipeline landing in East Timor shall be under the jurisdiction of East Timor. A
pipeline landing in Australia shall be under the jurisdiction of Australia.

(c) In the event a pipeline is constructed from the JPDA to the territory of either Aus-
tralia or East Timor, the country where the pipeline lands may not object to or impede de-
cisions of the Joint Commission regarding a pipeline to the other country. Notwithstanding
Article 6(c)(iii), the Ministerial Council may not review or change any such decisions.

(d) Paragraph (c) shall not apply where the effect of constructing a pipeline from the
JPDA to the other country would cause the supply of gas to be withheld from a limited li-

ability corporation or limited liability entity which has obtained consent under this Treaty
to obtain gas from a project in the JPDA for contracts to supply gas for a specified period
of time.

(e) Neither Australia nor East Timor may object to, nor in any way impede, a proposal
to use floating gas to liquids processing and off-take in the JPDA on a commercial basis
where such proposal shall produce higher revenues to Australia and East Timor from roy-

alties and taxes earned from activities conducted within the JPDA than would be earned if
gas were transported by pipeline.

(f) Paragraph (e) shall not apply where the effect of floating gas to liquids processing
and off-take in the JPDA would cause the supply of gas to be withheld from a limited lia-
bility corporation or limited liability entity which has obtained consent under this Treaty to
obtain gas from the JPDA for contracts to supply gas for a specified period of time.

(g) Petroleum from the JPDA and from fields which straddle the boundaries of the
JPDA shall at all times have priority of carriage along any pipeline carrying petroleum from
and within the JPDA.

(h) There shall be open access to pipelines for petroleum from the JPDA. The open
access arrangements shall be in accordance with good international regulatory practice. If
Australia has jurisdiction over the pipeline, it shall consult with East Timor over access to
the pipeline. If East Timor has jurisdiction over the pipeline, it shall consult with Australia
over access to the pipeline.

Article 9: Unitisation

(a) Any reservoir of petroleum that extends across the boundary of the JPDA shall be
treated as a single entity for management and development purposes.

(b) Australia and East Timor shall work expeditiously and in good faith to reach
agreement on the manner in which the deposit will be most effectively exploited and on the
equitable sharing of the benefits arising from such exploitation.
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Article 10: Marine environment

(a) Australia and East Timor shall co-operate to protect the marine environment of the
JPDA so as to prevent and minimise pollution and other environmental harm from petro-
leum activities. Special efforts shall be made to protect marine animals including marine
mammals, seabirds, fish and coral. Australia and East Timor shall consult as to the best
means to protect the marine environment of the JPDA from the harmful consequences of
petroleum activities.

(b) Where pollution of the marine environment occurring in the JPDA spreads beyond
the JPDA, Australia and East Timor shall co-operate in taking action to prevent, mitigate
and eliminate such pollution.

(c) The Designated Authority shall issue regulations to protect the marine environ-
ment in the JPDA. It shall establish a contingency plan for combating pollution from petro-
leum activities in the JPDA.

(d) Limited liability corporations or limited liability entities shall be liable for damage
or expenses incurred as a result of pollution of the marine environment arising out of pe-
troleum activities within the JPDA in accordance with:

i. their contract, licence or permit or other form of authority issued pursuant to
this Treaty; and

ii. the law of the jurisdiction (Australia or East Timor) in which the claim is
brought.

Article 1]: Employment

(a) Australia and East Timor shall:

i. take appropriate measures with due regard to occupational health and safety
requirements to ensure that preference is given in employment in the JPDA
to nationals or permanent residents of East Timor; and

ii. facilitate, as a matter of priority, training and employment opportunities for
East Timorese nationals and permanent residents.

(b) Australia shall expedite and facilitate processing of applications for visas through
its Diplomatic Mission in Dili by East Timorese nationals and permanent residents em-
ployed by limited liability corporations or limited liability entities in Australia associated
with petroleum activities in the JPDA.

Article 12: Health and safety for workers

The Designated Authority shall develop, and limited liability corporations or limited
liability entities shall apply, occupational health and safety standards and procedures for
persons employed on structures in the JPDA that are no less effective than those standards
and procedures that would apply to persons employed on similar structures in Australia and
East Timor. The Designated Authority may adopt, consistent with this Article, standards
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and procedures taking into account an existing system established under the law of either
Australia or East Timor.

Article 13: Application of taxation law

(a) For the purposes of taxation law related directly or indirectly to:

i. the exploration for or the exploitation of petroleum in the JPDA; or

ii. acts, matters, circumstances and things touching, concerning arising out of
or connected with such exploration and exploitation

the JPDA shall be deemed to be, and treated by, Australia and East Timor, as part of
that country.

(b) The taxation code to provide relief from double taxation relating to petroleum ac-
tivities is set out in Annex G.

(c) The taxation code contains its own dispute resolution mechanism. Article 23 of
this Treaty shall not apply to disputes covered by that mechanism.

Article 14: Criminal jurisdiction

(a) A national or permanent resident of Australia or East Timor shall be subject to the
criminal law of that country in respect of acts or omissions occurring in the JPDA connect-
ed with or arising out of exploration for and exploitation of petroleum resources, provided
that a permanent resident of Australia or East Timor who is a national of the other country
shall be subject to the criminal law of the latter country.

(b) Subject to paragraph (d), a national of a third state, not being a permanent resident
of either Australia or East Timor, shall be subject to the criminal law of both Australia and
East Timor in respect of acts or omissions occurring in the JPDA connected with or arising
out of petroleum activities. Such a person shall not be subject to criminal proceedings un-
der the law of either Australia or East Timor if he or she has already been tried and dis-
charged or acquitted by a competent tribunal or already undergone punishment for the same
act or omission under the law of the other country or where the competent authorities of
one country, in accordance with its law, have decided in the public interest to refrain from
prosecuting the person for that act or omission.

(c) In cases referred to in paragraph (b), Australia and East Timor shall, as and when
necessary, consult each other to determine which criminal law is to be applied, taking into
account the nationality of the victim and the interests of the country most affected by the
alleged offence.

(d) The criminal law of the flag state shall apply in relation to acts or omissions on
board vessels including seismic or drill vessels in, or aircraft in flight over, the JPDA.

(e) Australia and East Timor shall provide assistance to and co-operate with each oth-
er, including through agreements or arrangements as appropriate, for the purposes of en-
forcement of criminal law under this Article, including the obtaining of evidence and
information.
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(f) Both Australia and East Timor recognise the interest of the other country where a
victim of an alleged offence is a national of that other country and shall keep that other
country informed, to the extent permitted by its law, of action being taken with regard to
the alleged offence.

(g) Australia and East Timor may make arrangements permitting officials of one
country to assist in the enforcement of the criminal law of the other country. Where such
assistance involves the detention of a person who under paragraph (a) is subject to the ju-
risdiction of the other country that detention may only continue until it is practicable to
hand the person over to the relevant officials of that other country.

Article 15: Customs, quarantine and migration

(a) Australia and East Timor may, subject to paragraphs (c), (e), (f) and (g), apply cus-
toms, migration and quarantine laws to persons, equipment and goods entering its territory
from, or leaving its territory for, the JPDA. Australia and East Timor may adopt arrange-
ments to facilitate such entry and departure.

(b) Limited liability corporations or other limited liability entities shall ensure, unless
otherwise authorised by Australia or East Timor, that persons, equipment and goods do not
enter structures in the JPDA without first entering Australia or East Timor, and that their
employees and the employees of their subcontractors are authorised by the Designated Au-
thority to enter the JPDA.

(c) Either country may request consultations with the other country in relation to the
entry of particular persons, equipment and goods to structures in the JPDA aimed at con-
trolling the movement of such persons, equipment or goods.

(d) Nothing in this Article prejudices the right of either Australia or East Timor to ap-
ply customs, migration and quarantine controls to persons, equipment and goods entering
the JPDA without the authority of either country. Australia and East Timor may adopt ar-
rangements to co-ordinate the exercise of such rights.

(e) Goods and equipment entering the JPDA for purposes related to petroleum activ-
ities shall not be subject to customs duties.

(f) Goods and equipment leaving or in transit through either Australia or East Timor
for the purpose of entering the JPDA for purposes related to petroleum activities shall not
be subject to customs duties.

(g) Goods and equipment leaving the JPDA for the purpose of being permanently
transferred to a part of either Australia or East Timor may be subject to customs duties of
that country.

Article 16: Hydrographic and seismic surveys

(a) Australia and East Timor shall have the right to carry out hydrographic surveys to
facilitate petroleum activities in the JPDA. Australia and East Timor shall co-operate on:

i. the conduct of such surveys, including the provision of necessary on-shore fa-
cilities; and
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ii. exchanging hydrographic information relevant to petroleum activities in the
JPDA.

(b) For the purposes of this Treaty, Australia and East Timor shall co-operate in facil-
itating the conduct of seismic surveys in the JPDA, including in the provision of necessary
on-shore facilities.

Article 17: Petroleum industry vessel -- safety,
operating standards and crewing

Except as otherwise provided in this Treaty, vessels of the nationality of Australia or
East Timor engaged in petroleum activities in the JPDA shall be subject to the law of their
nationality in relation to safety and operating standards and crewing regulations. Vessels
with the nationality of other countries shall apply the law of Australia or East Timor de-
pending on whose ports they operate, in relation to safety and operating standards, and
crewing regulations. Such vessels that enter the JPDA and do not operate out of either Aus-
tralia or East Timor under the law of both Australia or East Timor shall be subject to the
relevant international safety and operating standards.

Article 18: Surveillance

(a) For the purposes of this Treaty, Australia and East Timor shall have the right to
carry out surveillance activities in the JPDA.

(b) Australia and East Timor shall co-operate on and co-ordinate any surveillance ac-
tivities carried out in accordance with paragraph (a).

(c) Australia and East Timor shall exchange information derived from any surveil-
lance activities carried out in accordance with paragraph (a).

Article 19: Security measures

(a) Australia and East Timor shall exchange information on likely threats to, or secu-
rity incidents relating to, exploration for and exploitation of petroleum resources in the
JPDA.

(b) Australia and East Timor shall make arrangements for responding to security in-
cidents in the JPDA.

Article 20: Search and rescue

Australia and East Timor shall, at the request of the Designated Authority and consis-
tent with this Treaty, co-operate on and assist with search and rescue operations in the
JPDA taking into account generally accepted international rules, regulations and proce-
dures established through competent international organisations.
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Article 21: Air traffic services

Australia and East Timor shall, in consultation with the Designated Authority or at its
request, and consistent with this Treaty, co-operate in relation to the operation of air servic-
es, the provision of air traffic services and air accident investigations, within the JPDA, in
accordance with national laws applicable to flights to and within the JPDA, recognizing es-
tablished international rules, regulations and procedures where these have been adopted by
Australia and East Timor.

Article 22: Duration of the Treaty

This Treaty shall be in force until there is a permanent seabed delimitation between
Australia and East Timor or for thirty years from the date of its entry into force, whichever
is sooner. This Treaty may be renewed by agreement between Australia and East Timor.
Petroleum activities of limited liability corporations or other limited liability entities en-
tered into under the terms of the Treaty shall continue even if the Treaty is no longer in
force under conditions equivalent to those in place under the Treaty.

Article 23: Settlement of Disputes

(a) With the exception of disputes falling within the scope of the taxation code re-
ferred to in Article 13(b) of this Treaty and which shall be settled in accordance with that
code, any dispute concerning the interpretation or application of this Treaty shall, as far as
possible, be settled by consultation or negotiation.

(b) Any dispute which is not settled in the manner set out in paragraph (a) and any
unresolved matter relating to the operation of this Treaty under Article 6(d)(ii) shall, at the
request of either Australia or East Timor, be submitted to an arbitral tribunal in accordance
with the procedure set out in Annex B.

Article 24: Amendment

This Treaty may be amended at any time by written agreement between Australia and
East Timor.

Article 25: Entry into force

(a) This Treaty shall enter into force upon the day on which Australia and East Timor
have notified each other in writing that their respective requirements for entry into force of
this Treaty have been complied with.

(b) Upon entry into force, the Treaty will be taken to have effect and all of its provi-
sions will apply and be taken to have applied on and from the date of signature.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.
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Done at Dili, on this twentieth day of May, Two thousand and two in two originals in
the English language.

For the Government of Australia:

JOHN HOWARD
(Prime Minister)

For the Government of East Timor:

MARl ALKATIRI
(Prime Minister)
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ANNEX A UNDER ARTICLE 3 OF THIS TREATY

Designation and Description of the JPDA

NOTE

Where for the purposes of the Treaty it is necessary to determine the position on the
surface of the Earth of a point, line or area, that position shall be determined by reference
to the Australian Geodetic Datum, that is to say, by reference to a spheroid having its centre
at the centre of the Earth and a major (equatorial) radius of 6 378 160 metres and a flatten-
ing of 1/298.25 and by reference to the position of the Johnston Geodetic Station in the
Northern Territory of Australia. That station shall be taken to be situated at Latitude
25056'54.5515" South and at Longitude 133012'30.0771" East and to have a ground level
of 571.2 metres above the spheroid referred to above.

THE AREA

The area bounded by the line-

(a) commencing at the point of Latitude 9deg. 22' 53" South, Longitude 127deg. 48'
42" East;

(b) running thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 1Odeg.
06' 40" South, Longitude 126deg. 00' 25" East;

(c) thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 1Odeg. 28' 00"
South, Longitude 126deg. 00' 00" East;

(d) thence south-easterly along the geodesic to the point of Latitude I1 deg. 20' 08"
South, Longitude 126deg. 31' 54" East;

(e) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Ideg. 19' 46"
South, Longitude 126deg. 47' 04" East;

(f) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Ideg. 17' 36"
South, Longitude 126deg. 57' 07" East;

(g) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 11 deg. 17' 30"
South, Longitude 126deg. 58' 13" East;

(h) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Ideg. 14' 24"
South, Longitude 127deg. 31' 33" East;

(i) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude lOdeg. 55' 26"
South, Longitude 127deg. 47' 04" East;

(j) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude lOdeg. 53' 42"
South, Longitude 127deg. 48' 45" East;

(k) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1Odeg. 43' 43"
South, Longitude 127deg. 59' 16" East;

(1) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Odeg. 29' 17"
South, Longitude 128deg. 12' 24" East;
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(m) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 9deg. 29' 57"
South, Longitude 127deg. 58' 47" East;

(n) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 9deg. 28' 00"
South, Longitude 127deg. 56' 00" East; and

(o) thence north-westerly along the geodesic to the point of commencement.
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ANNEX B UNDER ARTICLE 23 OF THIS TREATY

Dispute Resolution Procedure

(a) An arbitral tribunal to which a dispute is submitted pursuant to Article 23 (b), shall
consist of three persons appointed as follows:

i. Australia and East Timor shall each appoint one arbitrator;

ii. the arbitrators appointed by Australia and East Timor shall, within sixty (60)
days of the appointment of the second of them, by agreement, select a third
arbitrator who shall be a citizen, or permanent resident of a third country
which has diplomatic relations with both Australia and East Timor;

iii. Australia and East Timor shall, within sixty (60) days of the selection of the
third arbitrator, approve the selection of that arbitrator who shall act as Chair-
man of the Tribunal.

(b) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the
diplomatic channel by the country instituting such proceedings to the other country. Such
notice shall contain a statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the
nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the country institut-
ing such proceedings. Within sixty (60) days after the giving of such notice the respondent
country shall notify the country instituting proceedings of the name of the arbitrator ap-
pointed by the respondent country.

(c) If, within the time limits provided for in sub-paragraphs (a) (ii) and (iii) and para-
graph (b) of this Annex, the required appointment has not been made or the required ap-
proval has not been given, Australia or East Timor may request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment. If the President is a cit-
izen or permanent resident of Australia or East Timor or is otherwise unable to act, the
Vice-President shall be invited to make the appointment. If the Vice-President is a citizen,
or permanent resident of Australia or East Timor or is otherwise unable to act, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a citizen or permanent res-
ident of Australia or East Timor shall be invited to make the appointment.

(d) In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or be-
come unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the
powers and duties of the original arbitrator.

(e) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

(f) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to any agreement between Australia and East Timor, determine its own pro-
cedure.

(g) Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceed-
ings propose to Australia and East Timor that the dispute be settled amicably. The Arbitral
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Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the provisions of this
Treaty and relevant international law.

(h) Australia and East Timor shall each bear the costs of its appointed arbitrator and
its own costs in preparing and presenting cases. The cost of the Chairman of the Tribunal
and the expenses associated with the conduct of the arbitration shall be borne in equal parts
by Australia and East Timor.

(i) The Arbitral Tribunal shall afford to Australia and East Timor a fair hearing. It
may render an award on the default of either Australia or East Timor. In any case, the Ar-
bitral Tribunal shall render its award within six (6) months from the date it is convened by
the Chairman of the Tribunal. Any award shall be rendered in writing and shall state its
legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to Australia and East
Timor.

(j) An award shall be final and binding on Australia and East Timor.
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ANNEX C UNDER ARTICLE 6(B)(V) OF THIS TREATY

Powers and Functions of the Designated Authority

The powers and functions of the Designated Authority shall include:

(a) day-to-day management and regulation of petroleum activities in accordance with
this Treaty and any instruments made or entered into under this Treaty, including directions
given by the Joint Commission;

(b) preparation of annual estimates of income and expenditure of the Designated Au-
thority for submission to the Joint Commission. Any expenditure shall only be made in ac-
cordance with estimates approved by the Joint Commission or otherwise in accordance
with regulations and procedures approved by the Joint Commission;

(c) preparation of annual reports for submission to the Joint Commission;

(d) requesting assistance from the appropriate Australian and East Timor authorities
consistent with this Treaty

i. for search and rescue operations in the JPDA;

ii. in the event of a terrorist threat to the vessels and structures engaged in petro-
leum operations in the JPDA; and

iii. for air traffic services in the JPDA;

(e) requesting assistance with pollution prevention measures, equipment and proce-
dures from the appropriate Australian and East Timor authorities or other bodies or per-
sons;

(f) establishment of safety zones and restricted zones, consistent with international
law, to ensure the safety of navigation and petroleum operations;

(g) controlling movements into, within and out of the JPDA of vessels, aircraft, struc-
tures and other equipment employed in exploration for and exploitation of petroleum re-
sources in a manner consistent with international law; and, subject to Article 15,
authorising the entry of employees of contractors and their subcontractors and other per-
sons into the JPDA;

(h) issuing regulations and giving directions under this Treaty on all matters related
to the supervision and control of petroleum activities including on health, safety, environ-
mental protection and assessments and work practices, pursuant to the Petroleum Mining
Code; and

(i) such other powers and functions as may be identified in other Annexes to this
Treaty or as may be conferred on it by the Joint Commission.
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ANNEX D UNDER ARTICLE 6(C)(II) OF THIS TREATY

Powers and Functions of the Joint Commission

1. The powers and functions of the Joint Commission shall include:

(a) giving directions to the Designated Authority on the discharge of its powers and
functions;

(b) conferring additional powers and functions on the Designated Authority;

(c) adopting an interim Petroleum Mining Code pursuant to Article 7(b) of the Treaty,
if necessary;

(d) approving financial estimates of income and expenditure of the Designated Au-
thority;

(e) approving rules, regulations and procedures for the effective functioning of the
Designated Authority;

(f) designating the Designated Authority for the period referred to in Article 6(b)(i);

(g) at the request of a member of the Joint Commission inspecting and auditing the
Designated Authority's books and accounts or arranging for such an audit and inspection;

(h) approving the result of inspections and audits of contractors' books and accounts
conducted by the Joint Commission;

(i) considering and adopting the annual report of the Designated Authority;

(j) of its own volition or on recommendation by the Designated Authority, in a man-
ner not inconsistent with the objectives of this Treaty amending the Petroleum Mining
Code to facilitate petroleum activities in the JPDA;

2. The Joint Commission shall exercise its powers and functions for the benefit of
the peoples of Australia and East Timor having regard to good oilfield, processing, trans-
port and environmental practice.
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ANNEX E UNDER ARTICLE 9(B) OF THIS TREATY

Unitisation of Greater Sunrise

(a) Australia and East Timor agree to unitise the Sunrise and Troubadour deposits
(collectively known as 'Greater Sunrise') on the basis that 20.1% of Greater Sunrise lies
within the JPDA. Production from Greater Sunrise shall be distributed on the basis that
20.1% is attributed to the JPDA and 79.9% is attributed to Australia.

(b) Either Australia or East Timor may request a review of the production sharing for-
mula. Following such a review, the production sharing formula may be altered by agree-
ment between Australia and East Timor.

(c) The unitisation agreement referred to in paragraph (a) shall be without prejudice
to a permanent delimitation of the seabed between Australia and East Timor.

(d) In the event of a permanent delimitation of the seabed, Australia and East Timor
shall reconsider the terms of the unitisation agreement referred to in paragraph (a). Any
new agreement shall preserve the terms of any production sharing contract, licence or per-
mit which is based on the agreement in paragraph (a).
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ANNEX F UNDER ARTICLE 5(A) OF THIS TREATY

Fiscal Scheme for Certain Petroleum Deposits

Contracts shall be offered to those corporations holding, immediately before entry into
force of the Treaty, contracts numbered 91-12, 91-13, 95-19, and 96-20 in the same terms
as those contracts, modified to take into account the administrative structure under this
Treaty, or as otherwise agreed by Australia and East Timor.
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ANNEX G UNDER ARTICLE 13 (B) OF THIS TREATY

Taxation Code for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
in Respect of Activities Connected with the Joint Petroleum Development Area

Article 1. General definitions

I. In this Taxation Code, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, other than any
penalty or interest, being tax to which this Taxation Code applies;

(b) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a company or body corporate for tax purposes;

(c) the term "competent authority" means, in the case of Australia, the Commis-
sioner of Taxation or an authorised representative of the Commissioner and,
in the case of East Timor, the Minister for Finance or an authorised represen-
tative of the Minister;

(d) the term "East Timor tax" means tax imposed by East Timor, other than any
penalty or interest, being tax to which this Taxation Code applies;

(e) the term "framework percentage" means, in the case of Australia, ten (10)
percent and, in the case of East Timor, ninety (90) percent;

(f) the term "law of a Contracting State" means the law from time to time in force
in that Contracting State relating to the taxes to which this Taxation Code ap-
plies;

(g) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(h) the term "reduction percentage" means, in the case of Australia, ninety (90)
percent and, in the case of East Timor, ten (10) percent;

(i) the terms "tax" or "taxation" mean Australian tax or East Timor tax, as the
context requires; and

(j) the term "year" means, in Australia, any year of income and, in East Timor,
any tax year.

2. In the application of this Taxation Code at any time by a Contracting State any
term not defined in this Taxation Code or elsewhere in the Treaty shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has at that time under the law of that Con-
tracting State for the purposes of the taxes to which this Taxation Code applies, any mean-
ing under the applicable tax law of that State prevailing over a meaning given to the term
under other law of that State.

Article 2. Personal scope

The provisions of this Taxation Code shall apply to persons who are residents of one
or both of the Contracting States as well as in respect of persons who are not residents of
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either of the Contracting States, but only for taxation purposes related directly or indirectly
to:

(a) the exploration for or the exploitation of petroleum in the JPDA; or

(b) acts, matters, circumstances and things touching, concerning, arising out of or
connected with any such exploration or exploitation.

Article 3. Resident

1. For the purposes of this Taxation Code, resident of a Contracting State means:

(a) in the case of Australia, a person who is liable to tax in Australia by reason of
being a resident of Australia under the tax law of Australia; and

(b) in the case of East Timor, a person who is liable to tax in East Timor by reason
of being a resident of East Timor under the tax law of East Timor,

but does not include any person who is liable to tax in that Contracting State in respect
only of income from sources in that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article, an individual is
a resident of both Contracting States, then the status of the person shall be determined as
follows:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in
which a permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or
in neither of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State in which the person has an habitual abode;

(c) if the person has an habitual abode in both Contracting States, or if the person
does not have an habitual abode in either of them, the person shall be deemed
to be a resident solely of the Contracting State with which the person's per-
sonal and economic relations are the closer. For the purposes of this subpara-
graph, an individual's nationality or citizenship of one of the Contracting
States shall be a factor in determining the degree of the individual's personal
and economic relations with that Contracting State;

(d) if it cannot be determined with which Contracting State the person's personal
and economic relations are the closer, the competent authorities of the Con-
tracting States shall consult with a view to settling the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident solely of the Contracting State in which its place of effective management is situ-
ated.

Article 4. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Taxation Code shall apply are:
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(a) in Australia:

(i) the income tax, but excluding the petroleum resource rent tax;

(ii) the fringe benefits tax;

(iii) the goods and services tax; and

(iv) the superannuation guarantee charge,

imposed under the federal law of Australia;

(b) in East Timor:

(i) the income tax, including either the tax on profits after income tax or the ad-
ditional profits tax, as applicable to a specified petroleum project or part of a
project;

(ii) the value added tax and sales tax on luxury goods ("value added tax"); and

(iii) the sales tax,

imposed under the law of East Timor.

2. The provisions of this Taxation Code shall also apply to any identical or substan-
tially similar taxes which are imposed after the date of signature of this Treaty in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any relevant changes which have been made in their respective
taxation law as soon as possible after such changes.

3. A Contracting State shall not impose a tax not covered by the provisions of the
Taxation Code in respect of or applicable to:

(a) the exploration for or exploitation of petroleum in the JPDA; or

(b) any petroleum exploration or exploitation related activity carried on in the
JPDA,

unless the other Contracting State consents to the imposition of that tax.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article shall be taken to prevent a Contracting State
from imposing, in accordance with its law, penalty or interest charges relating to the taxes
covered by this Taxation Code.

Article 5. Business profits

1. For the purposes of the taxation law of each Contracting State, the business profits
or losses of a person, other than an individual, derived from, or incurred in, the JPDA in a
year shall be reduced by the reduction percentage.

2. (a) Business profits or losses derived from the JPDA in a year by an individual
who is a resident of a Contracting State may be taxed in both Contracting
States as reduced by the reduction percentage.

(b) Notwithstanding subparagraph 2(a), the Contracting State of which the indi-
vidual is a resident may tax those profits or recognise those losses without
such reduction. In such a case, that Contracting State shall provide a tax off-
set against the tax payable on those profits by the individual in that State for
the tax paid in the other Contracting State.
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3. Business profits derived from the JPDA in a year by an individual who is not a

resident of either Contracting State may be taxed in both Contracting States but subject to
a rebate entitlement against the tax payable in each Contracting State of the reduction per-
centage of the gross tax payable on those profits in that Contracting State.

4. Business losses, incurred in the JPDA in a year by an individual who is not a res-

ident of either Contracting State, that are eligible under the law of a Contracting State to be
carried forward for deduction against future income shall, for the purposes of that law, be
reduced by the reduction percentage.

5. Where losses are brought forward from prior years as a deduction, those losses
may not also be taken into account when calculating the business profits or business losses

for the year in which they are brought forward as a deduction.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Taxation Code or where losses are dealt with separately in other Articles of

this Taxation Code, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provi-

sions of this Article.

7. In establishing whether business profits are derived from the JPDA for the purpos-

es of this Article, regard is to be had to internationally accepted principles on the source of

business profits, particularly taking into consideration the extent to which activities in the
JPDA, or assets located in the JPDA, rather than elsewhere, contributed to those business
profits. In applying such internationally accepted principles special regard shall be had to

the location of:

(a) any activities or functions contributing to the business profits;

(b) any assets relevant to the derivation of the business profits; and

(c) any business and financial risks assumed by an entity and which relate to the

business profits.

8. For the purposes of paragraph 7, particular account should be had to the terms of
any relevant unitisation agreement to the extent to which they do not conflict with the in-
ternationally accepted principles referred to in that paragraph.

9. In determining whether business losses are incurred in the JPDA, regard is to be

had to internationally accepted principles as to where business losses are incurred, with a
view to an approach consistent with paragraphs 7 and 8 of this Article.

10. Where particular business profits are derived wholly or principally from the JP-
DA, or particular business losses are incurred wholly or principally in the JPDA, then such

profits or losses shall be treated as fully derived from or fully incurred in, as the case may

be, the JPDA. In other cases, the relevant proportion should be attributed to the JPDA. In
the application of this paragraph the Contracting States shall seek a consistent approach,
including as between the treatment of profits and losses, and should consult if necessary to
this end.

11. For the purposes of this Taxation Code, the East Timor additional profits tax shall
be regarded as a tax on business profits.
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Article 6. Shipping and air transport

1. Profits from all shipping and air transport, where the transport of the relevant
goods or persons commences at a place in the JPDA to any other place, whether inside or
outside the JPDA, shall in their entirety be regarded as business profits derived from the
JPDA.

2. Profits from all shipping and air transport internal to the JPDA, shall in their en-
tirety be regarded as business profits derived from the JPDA.

3. Profits from all shipping and air transport, where the transport of the relevant
goods or persons commences outside the JPDA, and ends in the JPDA, shall not be regard-
ed as derived from the JPDA.

Article 7. Petroleum Valuation

The value of petroleum shall for all purposes under the taxation law of both Contract-
ing States be the value as determined in accordance with internationally accepted arm's
length principles having due regard to functions performed, assets used and risks assumed.

Article 8. Dividends

1. Dividends paid or credited by a company which is a resident of a Contracting State
wholly or mainly out of profits, income or gains derived from sources in the JPDA, and
which are beneficially owned by a resident of the other Contracting State, may be taxed in
that other Contracting State. However, such dividends may also be taxed in the first-men-
tioned Contracting State and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed fifteen (15) per cent of the gross amount of the dividends.

2. Dividends paid or credited by a company which is a resident of a Contracting State
wholly or mainly out of profits, income or gains derived from sources in the JPDA, and
which are beneficially owned by a resident of that Contracting State, shall be taxable only
in that State.

3. Dividends paid or credited by a company which is a resident of a Contracting State
wholly or mainly out of profits, income or gains derived from sources in the JPDA, and
which are beneficially owned by a person who is not a resident of either Contracting State,
may be taxed in both Contracting States but the taxable amount of any such dividends shall
be an amount equivalent to the framework percentage of the amount that would be the tax-
able amount but for this paragraph.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights participating in profits and not relating to debt claims, as well as other income which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the law of the Con-
tracting State of which the company making the distribution is a resident.

5. Notwithstanding any other provisions of this Taxation Code, where a company
which is a resident of a Contracting State derives profits, income or gains from the JPDA,
such profits, income or gains may be subject in the other Contracting State to a tax on prof-
its after income tax in accordance with its law, but such tax shall not exceed fifteen (15) per
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cent of the gross amount of such profits, income or gains after deducting from those profits,
income or gains the income tax imposed on them in that other State. Such tax shall be im-
posed upon the amount equivalent to the framework percentage of the amount that would
be taxed but for this paragraph.

6. For the purposes of this Article, "derived from" has the same meaning as ex-
pressed in Article 5.

Article 9. Interest

1. Interest paid or credited by a contractor, being interest to which a resident of a
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that Contracting State.

2. Such interest may also be taxed in the other Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed ten (10) per cent of the gross amount of the interest.

3. Interest paid or credited by a contractor, being interest to which a person who is
not a resident of either Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in both Con-
tracting States but the taxable amount of any such interest shall be an amount equivalent to
the framework percentage of the amount that would be the taxable amount but for this para-
graph.

4. The term "interest" in this Taxation Code, includes interest from bonds or deben-
tures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in profits, interest from any form of indebtedness and all other income assimilated to in-
come from money lent by law, relating to tax, of the Contracting State in which the income
arises.

Article 10. Royalties

1. Royalties paid or credited by a contractor, being royalties to which a resident of a
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that Contracting State.

2. Such royalties may also be taxed in the other Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed ten (10) per cent of the gross amount of the royalties.

3. Royalties paid or credited by a contractor, being royalties to which a person who
is not a resident of either Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in both
Contracting States but the taxable amount of any such royalties shall be an amount equiv-
alent to the framework percentage of the amount that would be the taxable amount but for
this paragraph.

4. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equip-
ment;
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(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or in-
formation;

(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is fur-
nished as a means of enabling the application or enjoyment of, any such prop-
erty or right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is
mentioned in subparagraph (b) or any such knowledge or information as is
mentioned in subparagraph (c); or

(e) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

Article 11. Alienation of property

1. Where a gain or loss of a capital nature accrues to or is incurred by a person, other
than an individual who is a resident of a Contracting State, from the alienation of property
situated in the JPDA or of shares or comparable interests in a company, the assets of which
consist (directly or indirectly, including for example through a chain of companies), wholly
or principally of property situated in the JPDA, the amount of gain or loss shall, for the pur-
poses of the law of a Contracting State, be an amount equivalent to the framework percent-
age of the amount that would be the gain or loss but for this paragraph.

2. When a gain or loss of a capital nature accrues to or is incurred by an individual
who is a resident of a Contracting State, from the alienation of property situated in the
JPDA or of shares or comparable interests in a company, the assets of which consist (di-
rectly or indirectly, including for example through a chain of companies), wholly or mainly
of property situated in the JPDA, the amount of the gain or loss may, for the purposes of
the law of a Contracting State, be an amount equivalent to the reduction percentage of the
amount that would be the gain or loss but for this paragraph.

3. Notwithstanding paragraph 2, the Contracting State of which the individual is a
resident may tax that gain or recognise that loss of a capital nature without such reduction.
In such a case, that Contracting State shall provide a tax offset against the tax payable on
that gain by the individual in that other Contracting State.

Article 12. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services, or other independent activities of a similar character, performed in
the JPDA may be taxed in both Contracting States as reduced by the reduction percentage.

2. Notwithstanding paragraph (1), the Contracting State of which the individual is a
resident may tax such income without such reduction. In such a case, that Contracting State
shall provide a tax offset against the tax payable on that income by the individual in that
State for the tax paid in the other Contracting State.

3. Income derived by an individual who is not a resident of either Contracting State
in respect of professional services, or other independent activities of a similar character,
performed in the JPDA may be taxed in both Contracting States but subject to a rebate en-
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titlement against the tax payable in each Contracting State of the reduction percentage of
the gross tax payable in that Contracting State on income referred to in this paragraph.

Article 13. Dependent personal services

I. Salaries, wages and other similar remuneration derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of employment exercised in the JPDA may be
taxed in both Contracting States as reduced by the reduction percentage.

2. Notwithstanding paragraph (1), the Contracting State in which the individual is a
resident may tax such remuneration without such reduction. In such a case, that State shall
provide a tax offset against the tax payable on such remuneration by the individual in that
Contracting State for the tax paid in the other Contracting State.

3. Remuneration derived by an individual who is not a resident of either Contracting
State in respect of employment exercised in the JPDA may be taxed in both Contracting
States but subject to a rebate entitlement against the tax payable in each Contracting State
of the reduction percentage of the gross tax payable in that Contracting State on the income
referred to in this paragraph.

Article 14. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State other than an individual, de-
rived from sources in the JPDA and not dealt with in the foregoing Articles of this Taxation
Code, shall be reduced by the reduction percentage.

2. Items of income of a resident individual of a Contacting State derived from sourc-
es in the JPDA and not dealt with in the foregoing Articles of this Taxation Code, may be
taxed in both Contracting States as reduced by the reduction percentage.

3. Notwithstanding paragraph (2), the Contracting State in which the individual is a
resident may tax such items of income without such reduction. In such a case, that State
shall provide a tax offset against the tax payable on those items of income by the individual
in that State for the tax paid in the other Contracting State.

4. Items of income of a person who is not a resident of either Contracting State, de-
rived from sources in the JPDA and not dealt with in the foregoing Articles of this Taxation
Code may be taxed in both Contracting States but subject to a rebate entitlement against the
tax payable in each Contracting State of the reduction percentage of the gross tax payable
in that Contracting State on the income referred to in this paragraph.

5. For the purposes of this Article, "derived from" has the same meaning as ex-
pressed in Article 5.

Article 15. Fringe benefits

For the purposes of the taxation law of Australia, the amount of Australian fringe ben-
efits tax payable in relation to fringe benefits provided to employees in a year, in respect of
employment exercised in the JPDA, shall be:



Volume 2258, 1-40222

(a) in the case of such employees who are residents of Australia, the fringe benefits
tax may be applied without reduction;

(b) in respect of employees who are residents of East Timor, the fringe benefits tax
shall not be applied; and

(c) in respect of employees who are not residents of either Contracting State, the
amount payable shall be reduced by the reduction percentage.

Article 16. Superannuation guarantee charge

The superannuation guarantee charge imposed by Australia in respect of employment
exercised in the JPDA in a year may be applied only in so far as it relates to employees who
are residents of Australia, in which case it may be applied without reduction.

Article 17. Miscellaneous

In any case where income, profits or gains are not derived from the JPDA as that term
is used in Article 5, for the purposes of this Code, neither Contracting State shall tax those
income, profits or gains on a basis, in effect, of their source in the JPDA.

Article 18. Indirect taxes

Goods introduced into the JPDA, whether or not from a Contracting State, and services
provided to a person in the JPDA, may, at or following introduction, be taxed in both Con-
tracting States in accordance with applicable Australian goods and services tax law or the
East Timor value added tax or sales tax law as the case may be, but the taxable amount in
relation to such goods and services shall be an amount equivalent to the framework percent-
age of the amount that would be the taxable amount but for this paragraph.

Article 19. Avoidance of double taxation

I. In the case of Australia, subject to the provisions of the law of Australia from time
to time in force which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid
in a country outside Australia (which shall not affect the general principle of this Article),
East Timor tax paid under the law of East Timor and in accordance with this Taxation
Code, whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a
resident of Australia of the following types:

(a) dividends paid wholly or mainly out of profits, income or gains as referred to
in paragraph 1 of Article 8;

(b) interest paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 9;

(c) royalties paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 10; or

(d) profits, income or gains after income tax as referred to in paragraph 5 of Ar-
ticle 8,

shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of that income.
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2. In the case of East Timor, subject to the provisions of the law of East Timor from
time to time in force which relate to the allowance of a credit against East Timor tax of tax
paid in a country outside East Timor (which shall not affect the general principle of this Ar-
ticle), Australian tax paid under the law of Australia and in accordance with this Taxation
Code, whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a
resident of East Timor of the following types:

(a) dividends paid wholly or mainly out of profits, income or gains as referred to
in paragraph 1 of Article 8;

(b) interest paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 9;

(c) royalties paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 10; or

(d) profits, income or gains after income tax as referred to in paragraph 5 of Ar-
ticle 8,

shall be allowed as a credit against East Timor tax payable in respect of that income.

3. The dividends, interest or royalties taxed by a Contracting State in accordance
with the provisions of this Taxation Code and referred to in this Article shall for the pur-
poses of determining a foreign tax credit entitlement under the law of the other Contracting
State, be deemed to be income derived from sources in the first-mentioned Contracting
State.

Article 20. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of the competent authority of one or
both of the Contracting States result or will result for the person in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Taxation Code, the person may, irrespective of the reme-
dies provided by the domestic law of the Contracting States, present a case to the competent
authority of the Contracting State of which the person is a resident, or to either competent
authority in the case of persons who are not residents of either Contracting State. The case
must be presented within thirty-six (36) months from the first notification of the action re-
sulting in taxation not in accordance with the provisions of the Taxation Code.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the provisions of this Taxation Code. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. In considering whether the actions of a Contracting State are or are not in accor-
dance with the provisions of this Taxation Code for the purposes of this Article, particular
regard is to be had to the objects and purposes of this Taxation Code, including especially
that of the avoidance of double taxation.

4. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Taxa-
tion Code. The competent authorities of the Contracting States may meet from time to time
or otherwise communicate for the purposes of discussing the operation and application of
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this Taxation Code. They may also consult together in relation to juridical or economic

double taxation in cases not specifically provided for in this Taxation Code.

5. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General

Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that

paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this

Taxation Code may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by

that paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the in-

terpretation of this paragraph shall be resolved under paragraph 4 of this Article or, failing

agreement under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Con-
tracting States.

Article 21. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is necessary for carrying out the provisions of this Taxation Code or of the domestic

law of the Contracting States concerning taxes covered by this Taxation Code, insofar as

the taxation thereunder is not contrary to this Taxation Code, in particular for the preven-

tion of avoidance or evasion of such taxes. Any information received by the competent au-

thority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information

obtained under the domestic law of that Contracting State and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-

ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of

appeals in relation to, the taxes covered by this Taxation Code and shall be used only for

such purposes. Such persons or authorities may disclose the information in public courts

or tribunal proceedings or in judicial or tribunal decisions relating to taxes covered by this

Taxation Code.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to

impose on the competent authority of a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the law or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information

the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 22. Interaction with other taxation arrangements

Nothing in this Taxation Code is intended to limit the operation of a taxation arrange-

ment concluded by either Contracting State with a third country or territory unless so pro-
vided for in such treaty.
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Article 23. Transitional provisions

1. Business losses incurred in the JPDA by a person in a year previous to the year in
which this Taxation Code enters into force and business losses apportionable in accordance
with paragraph 2 to that part of the year prior to the date that this Taxation Code enters into
domestic law effect, may, for the purposes of the taxation law of a Contracting State and in
accordance with the provisions of that law, be carried forward for deduction against income
which is subject to the provisions of this Taxation Code, in accordance with the provisions
of this Taxation Code.

2. In the year in which this Taxation Code enters into force the Contracting States
shall only apply the framework percentage or reduction percentage to that proportion of in-
come, losses and other items addressed by this Taxation Code which corresponds to that
portion of the period from the date of entry into domestic law effect to the end of the year.

Article 24. Review mechanism

At the request of either of the Contracting States, the Contracting States shall review
the terms and operations of this Taxation Code with a view to amending the Taxation Code,
if considered necessary.

Article 25. Entry into force

This Taxation Code shall enter into force at the same time as the Treaty to which it
forms part.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt RELATIF A LA MER DU TIMOR ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
TIMOR ORIENTAL ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE

TRAITE RELATIF A LA MER DU TIMOR

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Timor oriental,

Conscients de limportance d'encourager le drveloppement 6conomique du Timor
oriental;

Reconnaissant la nrcessit6 d'assurer le maintien de la srcurit6 des investissements dans
les activit6s p~troli~res actuelles et futures dans la zone des fonds marins situ~e entre lAus-
tralie et le Timor oriental;

Reconnaissant les brnrfices que pourraient retirer l'Australie et le Timor oriental d'ac-
tivitrs p~trolires permanentes dans la zone des fonds marins siture entre ces deux pays;

Soulignant limportance d'exploiter les ressources prtrolibres d'une mani~re 6conomi-
quement durable, propre d limiter au maximum les dommages causes A Penvironnement na-
turel, qui encourage de nouveaux investissements et contribue au drveloppement A long
terme de l'Australie et du Timor oriental;

Convaincus que lexploitation des ressources conformrment au present Trait& consti-
tuera une assise solide pour la poursuite et le renforcement des relations d'amiti6 entre
'Australie et le Timor oriental;

Compte tenu de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer signre A Mon-
tego Bay le 10 drcembre 1982, dont Particle 83 stipule que la drlimitation du plateau con-
tinental entre tats dont les c6tes sont adjacentes ou opposres est effecture par voie
d'accord conformrment au droit international afin d'aboutir A une solution 6quitable;

Compte tenu en outre, en labsence de delimitation, de lobligation future pour les ltats
concerns de faire tout leur possible, dans un esprit de comprehension et de coop6ration,
pour conclure des arrangements provisoires de caract~re pratique qui n'entravent pas la
conclusion d'un accord sur la delimitation finale des fonds marins;

Notant le drsir de l'Australie et du Timor oriental de conclure un Trait6 prrvoyant lex-
ploitation permanente des ressources prtroli~res sur les fonds marins entre l'Australie et le
Timor oriental;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du present Trait& :
a) L'expression "Trait&" s'entend du present Trait&, y compris ses annexes A A G et

toute autre annexe convenue ultrieurement entre l'Australie et le Timor oriental;

b) L'expression "contractant" d~signe une soci&t6 ou des socirtrs qui passent un con-
trat avec l'Autorit6 drsign~e et qui est agr66e en tant que contractant en vertu du Code p6-
trolier minier;
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c) L'expression "droit p6nal" s'entend de toute loi en vigueur en Australie et au Ti-
mor oriental, qu'il s'agisse de questions de droit mat6riel ou procedural, qui pr6voit des me-
sures en mati&re d'infraction, d'enqu~te ou de poursuites devant les tribunaux ou de cas
connexes, ou de sanctions p6nales A l'gard des contrevenants, y compris l'ex~cution d'une
sanction impos~e par un tribunal. A cette fin, le terme "enqute" comprend lautorisation
de p6n6trer dans une installation ou une structure de la ZEPC, d'exercer des pouvoirs de
perquisition, d'interrogation et d'arrestation d'un pr~venu;

d) L'expression "Autorit6 d6sign6e" s'entend de l'Autorit6 d6sign6e 6tablie A larticle
6 du pr6sent Trait6;

e) L'expression "r6gime fiscal" d6signe une redevance, un contrat de partage de la
production ou tout autre syst~me visant A d6terminer la r6partition du p6trole entre l'Aus-
tralie et le Timor oriental ou les recettes provenant d'activit~s p~trolires et n'inclut pas les
taxes vis6es au paragraphe b) de Particle 5 du pr6sent Trait&;

f) L'expression "traitement initial" d6signe la transformation du p6trole brut jusqu'A
sa distribution A partir des installations de production et peut inclure des op6rations telles
que rl'imination de l'eau, de mati~res volatiles et autres impuret6s;

g) L'expression "Commission mixte" d6signe la Commission mixte Australie-Timor
oriental 6tablie en vertu de l'article 6 du present Trait6;

h) L'expression "ZEPC" d6signe ]a Zone d'exploitation p6troli~re d6finie en vertu de
larticle 3 du pr6sent Trait6;

i) L'expression "Conseil des ministres" d6signe le Conseil des ministres Australie-
Timor oriental 6tabli en vertu de l'article 6 du pr6sent Trait6;

j) L'expression "p6trole" d6signe :
i) Un hydrocarbure d'origine naturelle existant A l'tat gazeux, liquide ou solide;

ii) Un m6lange d'hydrocarbures d'origine naturelle existant A l'tat gazeux, liqui-
de ou solide;

iii) Un m6lange d'un ou de plusieurs hydrocarbures d'origine naturelle existant A
l'tat gazeux, liquide ou solide, ainsi que toute autre substance produite en as-
sociation avec ces hydrocarbures;

et inclut le p6trole, tel que d6fini aux alin6as i), ii) ou iii) qui a W retourn6 A un r6ser-
voir naturel;

k) L'expression "activit6s p6troli~res" d6signe toutes les activit6s entreprises en vue
de ]a production d'hydrocarbures, telle qu'autoris6e ou pr6vue en vertu d'un contrat, d'un
permis ou d'une licence, et comprend l'exploration, lexploitation, le traitement initial, la
production, le transport et ]a mise en march6, ainsi que la planification et la pr6paration de
ces activit6s;

1) L'expression "Code ptrolier minier" d6signe le Code vis6 A l'article 7 du pr&sent
Trait6;

m) L'expression "projet p6trolier" d6signe les activit6s p~troli~res dans une zone pr6-
cise de la ZEPC;

n) L'expression "p6trole produit" d6signe le traitement initial du p6trole extrait d'un
r6servoir dans le cadre d'activit6s p~troli~res;
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o) L'expression "contrat de partage de la production" d6signe un contrat entre l'Auto-
rit6 d~sign~e et une soci~t& ou une entit& A responsabilit& limit~e en vertu duquel la produc-
tion d'une zone precise de la ZEPC est partag~e entre les parties au contrat;

p) L'expression "reservoir" d~signe un gisement de p~trole sis dans une formation
g~ologique d~limit~e par du roc, de l'eau ou autres substances, sans 6changes de pression
liquide ou gazeuse avec un autre gisement de p~trole;

q) L'expression "Code fiscal" d~signe le code vis6 au paragraphe b) de Particle 13 du
present Trait6.

Article 2. R~serve

a) Le present Trait& donne effet au droit international conform~ment d la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer sign6e A Montego Bay le 10 d~cembre 1982 qui
demande, en vertu de l'article 83, aux Etats dont les c6tes sont adjacentes ou oppos~es de
faire tout leur possible pour convenir d'arrangements provisoires d'ordre pratique en atten-
dant la conclusion d'un accord commun sur ]a delimitation finale du plateau continental de
mani~re compatible avec le droit international. Le present Trait& entend adhrer A cette
obligation;

b) Aucune disposition du present Trait6 et aucune loi adopt~e pendant 'application
du present Trait6 ne sera interpr~t~e comme entravant ou limitant la position ou les droits
de l'Australie ou du Timor oriental relativement A la dlimitation des fonds marins ou A
leurs avantages respectifs relatifs aux fonds marins.

Article 3. Zone d'exploitation p~troli~re commune

a) La Zone d'exploitation p~troli~re commune (ZEPC) est 6tablie. I1 s'agit de la zone
de la mer du Timor situ6e A l'int~rieur des lignes d~crites A lannexe A;

b) L'Australie et le Timor oriental contr6lent, g6rent et facilitent conjointement l'ex-
ploration, le d~veloppement et lexploitation des ressources p~trolires de la ZEPC au profit

des populations de r'Australie et du Timor oriental;

c) Les activit~s pktroli~res menses dans la ZEPC sont ex~cut~es conform~ment A un
contrat sign6 entre l'Autorit& d6sign6e et une socit6 ou une entit6 a responsabilit6 limit~e
cr6e sp~cifiquement A la seule fin du contrat. La prrsente disposition s'applique 6galement
aux successeurs ou aux cessionnaires de ces soci~t~s;

d) L'Australie et le Timor oriental consid~rent comme une infraction toute activit6
p~troli~re men~e dans ia ZEPC par une personne autrement qu'en conformit6 avec le pr6-
sent Trait6.

Article 4. Partage de la production pktroli~re

a) L'Australie et le Timor oriental sont propritaires de tout le p6trole produit dans la
ZEPC, dont quatre-vingt-dix (90) pour cent revient au Timor oriental et dix (10) pour cent
A l'Australie;
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b) Dans la mesure o6i les redevances visres A 'alinra iv) du paragraphe b) de 'article
6 et autres revenus sont insuffisants pour couvrir les drpenses de l'Autorit6 drsignre en re-
lation avec le present Trait6, lesdites drpenses sont partagres en parts 6gales tel que stipul6
au paragraphe a).

Article 5. Accords fiscaux et imp6ts

Les accords fiscaux et les imp6ts sont traitrs de la mani~re suivante

a) A moins qu'un regime fiscal nait W autrement drfini dans le present Trait6

i) L'Australie et le Timor oriental font tout leur possible pour s'entendre sur un
regime fiscal conjoint pour chaque projet prtrolier dans la ZEPC;

ii) A drfaut de parvenir A un accord sur un regime fiscal conjoint tel que vis6 A
l'alinra i), l'Australie et le Timor oriental nomment d'un commun accord un
expert indrpendant charg6 de proposer un regime fiscal conjoint appropri&
applicable au projet prtrolier en question;

iii) Si le regime fiscal recommand6 par l'expert indrpendant ne rencontre l'agr6-
ment ni de l'Australie ni du Timor oriental, ces derniers peuvent imposer s6-
parrment leur propre r6gime fiscal sur leur proportion de la production du
projet telle que calcule conformrment A la formule tablie A l'article 4 du pr&-
sent Trait6;

iv) Si l'Australie et le Timor oriental conviennent d'un regime fiscal conjoint con-
formrment au present article, ni l'Australie nile Timor oriental ne peuvent,
pendant la durre du projet, changer ce regime A moins qu'ils n'en conviennent
autrement d'un commun accord;

b) Conformrment A la formule 6tablie A l'article 4 du present Trait&, l'Australie et le
Timor oriental peuvent, conformrment A leurs 16gislations respectives et au Code fiscal,
prrlever des imp6ts sur leur part de revenu provenant d'activitrs prtroli~res dans ]a ZEPC
et sur les activitrs visres A l'article 13 du present Trait&

Article 6. Organismes r~glementaires

a) Une structure administrative conjointe A trois paliers composre d'une Autorit6 d6-
signre, d'une Commission et d'un Conseil des ministres est cr66e;

b) L'Autorit6 drsignre :

i) Pendant les trois premieres annres suivant l'entrre en vigueur du present Trai-
t&, ou une prriode diffrrente dont pourront convenir d'un commun accord
l'Australie et le Timor oriental, il revient A la Commission mixte de designer
l'Autorit6;

ii) Apr~s le drlai drfini A l'alinra i), l'Autorit6 drsignre est le Minist~re respon-
sable des activitrs prtroli~res du Timor oriental ou, si le Ministre en decide
ainsi, une autorit6 statutaire du Timor oriental;

iii) L'Autorit6 drsignre possbde la personnalit6 juridique et les capacitrs juridi-
ques en vertu de la 16gislation de l'Australie et du Timor oriental pour exercer
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ses pouvoirs et s'acquitter de ses fonctions pendant la p6riode vis~e l'alin6a
i). En particulier, l'Autorit& d6sign6e est investie de la capacit6 juridique de
contracter, d'acqu6rir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers et d'ester
en justice;

iv) L'Autorit6 d6sign6e est responsable de la Commission mixte et de la gestion
et de la r6glementation courantes des activit6s p6troli~res;

v) Une liste non exclusive de pouvoirs et de fonctions plus dtaill6s de l'Autorit&
d6sign~e est pr6sent6e A l'annexe C. D'autres pouvoirs et fonctions d6taill6s
de l'Autorit& d6sign~e peuvent Etre d6finis dans les annexes. La Commission
mixte peut 6galement conf6rer d'autres pouvoirs et fonctions A l'Autorit& d6-
sign6e;

vi) L'Autorit& d6sign~e est financ6e A mme les droits perqus en vertu du Code
p6trolier minier;

vii) Pour la p6riode d6finie A l'alin6a i), l'Autorit& d~sign~e est exon6r6e des im-
p6ts existants &num6r6s ci-aprbs :

1) Au Timor oriental, l'imp6t sur le revenu prdlev6 au titre de la legislation
du Timor oriental;

2) En Australie, l'imp6t sur le revenu pr6lev6 au titre de la l6gislation f6d&-
rale de l'Australie,

ainsi que tout autre imp6t identique ou sensiblement similaire qui est pr~lev6
apr~s la date de signature du present Trait&, en plus des imp6ts existants ou
en remplacement;

viii) Pour la p~riode d~finie A l'alin6a i), les membres du personnel de l'Autorit6
d~sign~e :

1) Sont exon&r~s d'imp6t sur les salaires, indemnit~s et autres 6moluments
qui leur sont verses par l'Autorit& d~sign~e dans le cadre de leurs activit~s

exerc~es pour l'Autorit& d~sign~e, autre que l'imposition en vertu de la I&-
gislation de l'Australic ou du Timor oriental en vertu de laquelle ils sont
consid6r&s comme des residents aux fins d'imposition; et

2) D~s leur entree en fonction pour l'Autorit6 d~sign~e situ6e soit en Aus-
tralie soit au Timor oriental o6 ils ne sont pas residents, sont exempt6s
des droits de douane et autres redevances (A l'exception des paiements
pour services) touchant les importations de meubles et autres biens m&-
nagers, et personnels qu'ils poss~dent ou dont ils sont propri~taires ou
qu'ils ont d~jA command6s, et sont destines A leur utilisation personnelle
ou A leur installation; lesdits biens doivent Etre import~s dans les six mois
suivant l'entr~e en fonction d'un fonctionnaire mais, dans des circonstan-
ces exceptionnelles, une prolongation de dur~e peut 8tre accord~e par le
Gouvernement de l'Australie ou le Gouvernement du Timor oriental; les
biens qui ont 6t6 acquis ou import~s par des fonctionnaires et pour les-
quels des exemptions s'appliquent en vertu du present alin~a ne peuvent

tre c6d6s, vendus, prates ou lou6s, ou disposes de toute autre mani~re, A
moins de conditions convenues A ravance avec le Gouvernement de



Volume 2258, 1-40222

I'Australie ou le Gouvemement du Timor oriental selon le pays oii le
fonctionnaire est en poste;

c) Commission mixte:

i) La Commission mixte est compos6e de commissaires nomm6s par l'Australie
et le Timor oriental. Le Timor oriental a, en plus, ]a charge exclusive de nom-
mer un commissaire suppl~mentaire. La Commission mixte tablit des politi-
ques et des r~glements relatifs aux activit6s p6trolires dans la ZEPC et
supervise les activit6s de l'Autorit6 d6sign6e;

ii) Une liste non exclusive de pouvoirs et de fonctions plus d6taill~s de la Com-
mission mixte est pr6sent6e A lannexe D. Les annexes au pr6sent Trait6 pour-
ront d6finir d'autres pouvoirs et fonctions d6taiil6s de la Commission mixte;

iii) Sauf disposition contraire en vertu du paragraphe c) de Particle 8, les commis-
saires de l'Australie ou du Timor oriental peuvent en tout temps soumettre une
question au Conseil des ministres pour rbglement;

iv) La Commission mixte se r6unit une fois par an ou selon les besoins. Ses r6u-
nions sont pr~sid6es en altemance par un membre nomm6 par l'Australie et le
Timor oriental;

d) Le Conseil des ministres

i) Le Conseil des ministres est compos6 d'un nombre 6gal de ministres de l'Aus-
tralie et du Timor oriental. II examine toute question relative A l'ex6cution du
pr6sent Trait6 qui lui est soumise par l'Australie ou par le Timor oriental. I1
examine 6galement toute question vis~e A l'alin6a iii) du paragraphe c);

ii) Si le Conseil des ministres 6tait dans l'impossibilit6 de r6gler une question,
l'Australie ou le Timor oriental pourrait invoquer la proc6dure de r~glement
des diff6rends 6nonc6e A l'annexe B;

iii) Le Conseil des ministres se r6unit A la demande de l'Australie ou du Timor
oriental ou A la demande de la Commission mixte;

iv) A moins que l'Australie et le Timor oriental n'en conviennent autrement, les
r6unions du Conseil des ministres auxquelles participent un membre au moins
de l'Australie et un membre au moins du Timor oriental se tiennent en alter-
nance en Australie et au Timor oriental. Ses r6unions sont pr~sid6es en alter-
nance par un repr6sentant de l'Australie ou du Timor oriental;

v) Le Conseil des ministres peut, s'il en d6cide ainsi, permettre A des membres
de participer A une s6ance particuli~re, ou A toutes les s6ances, par t&16phone,
t&16vision en circuit ferm6 ou par tout autre moyen de communication 6lec-
tronique, et le membre qui participe de cette manibre est consid6r6 comme
6tant pr6sent A la r6union. Une r6union peut 6galement se tenir uniquement
par le biais d'un syst~me de communication &1ectronique;

e) Les commissaires de ]a Commission mixte et le personnel de l'Autorit& d6sign6e
ne doivent poss6der aucun int6r~t financier dans l'une quelconque des activit~s relatives
l'exploration et A l'exploitation des ressources p~troli~res dans la ZEPC.
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Article 7. Code ptrolier minier

a) L'Australie et le Timor oriental n~gocient un code p~trolier minier convenu qui r6-
git lexploration, le d~veloppement et l'exploitation du p~trole dans la ZEPC, ainsi que lex-
portation du p~trole d partir de la ZEPC;

b) Si l'Australie et le Timor oriental sont dans l'incapacit6 de conclure un code p~tro-
lier minier avant l'entr6e en vigueur du present Trait6, la Commission mixte, lors de sa
seance d'ouverture, adopte un code provisoire qui demeure en vigueur jusqu'A ladoption
d'un code p~trolier minier conform~ment au paragraphe a).

Article 8. Oldoducs

a) La construction et Pexploitation d'un ol~oduc dans la ZEPC aux fins d'exportation
de p6trole A partir de la ZEPC sont soumises A l'approbation de la Commission mixte.
L'Australie et le Timor oriental se consultent sur les conditions relatives aux ol~oducs ex-
portant du prtrole d partir de la ZEPC vers un point d'atterrage;

b) Un ol~oduc atterrant au Timor oriental relve de la juridiction du Timor oriental.
Un ol~oduc atterrant en Australie relive de la juridiction de l'Australie;

c) Dans le cas oA un oloduc serait construit A partir de la ZEPC en direction du ter-
ritoire de l'Australie ou du Timor oriental, le pays d'atterrage de l'ol~oduc ne contestera, ni
n'entravera les decisions de la Commission mixte relatives A un ol&oduc vers lautre pays.
Nonobstant l'alin~a iii) du paragraphe c) de Particle 6, le Conseil des ministres ne peut ni
reviser ni modifier ces decisions;

d) Le paragraphe c) ne s'applique pas lorsque les incidences de la construction d'un
ol~oduc A partir de la ZPEC vers un autre pays entrainent un refus d'approvisionnement en
gaz de la part d'une socit6, ou d'une entit6 A responsabilit6 limit~e qui a obtenu le consen-
tement en vertu du present Trait6 de se procurer du gaz, A partir d'un projet dans la ZEPC
au titre de contrats d'approvisionnement en gaz pour une duroe d~finie;

e) L'Australie ou le Timor oriental ne d~sapprouvent, ni n'entravent d'une quelcon-
que faqon une proposition visant A utiliser des installations flottantes de transformation en
gaz liquide et de distribution dans ]a ZPEC sur une base commerciale lorsqu'il est d~montr&
que l'accroissement de leurs recettes, en raison des redevances et des taxes dues au titre
d'activitrs menses dans la ZEPC, est superieur A celui qu'ils auraient si le gaz etait trans-
port6 par ol~oduc;

f) Le paragraphe e) ne s'applique pas s'il ressort que lutilisation des installations flot-
tantes de transformation en gaz liquide et la distribution dans la ZEPC entrainent un refus
d'approvisionnement en gaz de la part d'une soci~t& ou d'une entit6 A responsabilit6 limitre
qui a obtenu le consentement en vertu du present Trait6, de se procurer du gaz A partir de
la ZEPC dans le cadre de contrats d'approvisionnement en gaz pour une p6riode de temps
d~finie;

g) Le p~trole extrait de la ZEPC et des zones avoisinant les fronti&es de la ZEPC est,
en tout temps, transport6 en priorit6 dans un olroduc transportant le p~trole A partir et A Fin-
trieur des limites de la ZEPC;
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h) Les oloducs sont librement accessibles au p~trole extrait de la ZEPC. Les arran-
gements d'accbs libre sont conclus conform6ment aux bonnes pratiques de r6glementation
intemationale. Si l'ol6oduc relive de lajuridiction de l'Australie, cette derni~re consulte le
Timor oriental sur l'accbs A l'ol~oduc. Si l'ol~oduc relive de lajuridiction du Timor oriental,
ce dernier consulte l'Australie sur I'acc s t l'ol~oduc.

Article 9. Unitisation

a) Tout reservoir de ptrole qui s'&tend au-delA de ]a fronti~re de la ZEPC est trait6
comme une entit6 unique aux fins de la gestion et du d~veloppement;

b) L'Australie et le Timor oriental proc~dent promptement et en toute bonne foi afin
de parvenir A un accord sur la mani~re dont le d~p6t sera exploit& le plus efficacement et
sur le partage 6quitable des b6n~fices d6coulant d'une telle exploitation.

Article 10. Environnement marin

a) L'Australie et le Timor oriental collaborent en vue de prot6ger l'environnement
marin de la ZEPC de faqon A pr~venir et A r~duire au minimum la pollution et autres dom-
mages inflig~s A l'environnement en raison des activit~s p~troli~res. Des mesures sp~ciales
sont prises afin de prot~ger la faune marine, y compris les mammifbres marins, les oiseaux
de mer, les poissons et les coraux. L'Australie et le Timor oriental se consultent afin de trou-
ver les moyens les plus appropri~s de prot~ger lenvironnement marin de la ZEPC contre
les consequences dommageables des activit~s p&trolibres;

b) Lorsque la pollution de l'environnement marin survenant dans la ZEPC s' tend au-
delA de cette demi&re, l'Australie et le Timor oriental coopbrent afin de prendre des mesures
pour pr~venir, att~nuer et 6liminer cette pollution;

c) L'Autorit& d~sign~e est charg~e d'adopter des r~glements pour la protection de
lenvironnement marin dans la ZEPC. Elle 6tablit un plan d'urgence pour combattre la pol-
lution d~coulant des activit~s p~trolibres dans la ZEPC;

d) Les soci~t~s ou les entit~s A responsabilit6 limit~e sont responsables des domma-
ges ou des d~penses encourus en raison de la pollution de lenvironnement marin 6manant
des activit~s p~troli~res dans la ZEPC conform~ment A :

i) Leur contrat, licence ou permis ou autre forme d'autorit& 6mis confon-n~ment
au present Trait6; et

ii) La legislation de la juridiction (Australie ou Timor oriental) dans laquelle la
demande est d~pos~e.

Article 11. Emploi

a) L'Australie et le Timor oriental :

i) Prennent les mesures approprites eu 6gard aux conditions de sant& et de s6-
curit& au travail pour veiller A ce que la pr6f~rence en mati~re d'emploi dans
la ZEPC soit accord~e aux ressortissants ou aux residents permanents du Ti-
mor oriental; et
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ii) Facilitent, en priorit6, la formation et les possibilit~s d'emploi pour les ressor-
tissants et les residents permanents du Timor oriental;

b) Grace A sa mission diplomatique A Dili, l'Australie acc~lkre et facilite le traitement
des demandes de visas, soumises par des ressortissants et des residents permanents du Ti-
mor oriental employ6s par des soci6t~s ou des entit~s A responsabilit6 limit6e en Australie,
associ~es aux activit~s p~troli~res dans la ZEPC.

Article 12. Santo et s~curit des travailleurs

L'Autorit& d6sign~e 6labore les normes et les procedures de sant6 et de s~curit6 au tra-
vail applicables aux personnes employees sur des structures a l'intrieur de la ZPEC et les
soci~t~s et les entit~s A responsabilit& limit6e appliquent ces normes et procedures qui sont
tout aussi effectives que celles qui seraient applicables pour des personnes employees sur
des structures similaires en Australie et au Timor oriental. L'Autorit& d6sign~e peut adop-
ter, conform~ment au present article, des normes et des proc6dures qui tiennent compte d'un
syst~me existant 6tabli en vertu des 16gislations respectives de l'Australie ou du Timor
oriental.

Article 13. Application de la l6gislationfiscale

a) Aux fins de la l6gislation fiscale qui se rapporte directement ou indirectement

i) A l'exploration ou A l'exploitation de p~trole dans la ZEPC; ou

ii) A des actes, des questions, des circonstances et autres touchant, concernant,
r6sultant ou relies A une telle exploration et exploitation,

la ZEPC est consid6re et trait~e par l'Australie et le Timor oriental comme faisant par-
tie du pays concerne;

b) Le Code fiscal relatif au d~grbvement de la double imposition des activit~s p~tro-
li~res figure A l'annexe G;

c) Le Code fiscal pr~voit son propre m~canisme de r~glement des diffrends. L'arti-
cle 23 du present Trait6 ne s'applique pas aux diff~rends couverts par ce m~canisme.

Article 14. Juridiction p~nale

a) Un ressortissant ou un resident permanent de l'Australie ou du Timor oriental est
assujetti A la loi p~nale du pays concern s'agissant des actes ou omissions survenant dans
la ZEPC et relics A l'exploration et i lexploitation des ressources p~troli~res ou en d~cou-
lant, 6tant entendu qu'un r6sident permanent de l'Australie ou du Timor oriental qui est un
ressortissant de lautre pays est assujetti A la loi p~nale de l'autre pays;

b) Sous reserve du paragraphe d), un ressortissant d'un Etat tiers, qui nest resident
permanent ni de l'Australie ni du Timor oriental, est assujetti A la loi p~nale de l'Australie
et du Timor oriental en ce qui conceme des actes ou des omissions survenant dans la ZEPC
relies A des activit~s p~troli~res ou en d~coulant. Cette personne ne fait lobjet d'aucune
poursuite penale en vertu de la legislation de l'Australie ou du Timor oriental si elle a deja
6t6 jug~e et disculp~e ou acquitt~e par un tribunal comp6tent ou si elle fait djA l'objet de
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sanctions p~nales pour le m~me acte ou la mme omission en vertu de la legislation de
lautre pays ou si les autorit~s comptentes de Fun des pays, conform~ment A sa l6gislation,
ont d~cid& dans l'int~rat public de ne pas entamer de poursuites contre la personne pour ledit
acte ou ladite omission;

c) Dans les cas visas au paragraphe b), l'Australie et le Timor oriental se consultent
mutuellement, selon les besoins, afin de determiner la loi p~nale applicable, compte tenu
de la nationalit6 de la victime et des int~r~ts du pays le plus touch6 par le d6lit pr~tendu;

d) La loi p~nale de l'ttat du pavillon s'applique aux actes ou omissions commis A
bord de navires dans la ZEPC, y compris les navires de sismologie ou les engins de forage,
ou d'a~ronefs survolant la ZEPC;

e) L'Australie et le Timor oriental se pr~tent mutuellement assistance et coop&rent
entre eux, notamment en concluant des accords ou des arrangements, le cas 6ch~ant, aux
fins d'application de la loi p~nale en vertu du present article et de l'obtention de preuves et
d'informations;

f) L'Australie et le Timor oriental reconnaissent qu'il importe d'informer I'autre pays
du fait qu'une victime d'un dMlit pr~sum6 est un ressortissant de cet autre pays et de tenir
inform6 ledit pays, dans la mesure oii sa l6gislation le permet, de toute mesure prise A
l'gard du d~lit presum6;

g) L'Australie et le Timor oriental peuvent prendre les arrangements n~cessaires afin
d'autoriser les fonctionnaires d'un pays A assister l'autre pays dans lapplication de la loi p&-
nale. Lorsqu'une telle assistance entraine la d6tention d'une personne qui, en vertu du para-
graphe a), est assujettie A la juridiction de lautre pays, cette detention peut 8tre maintenue
jusqu'au moment o6 il devient possible de livrer la personne aux fonctionnaires comp~tents
de cet autre pays.

Article 15. Douanes, quarantaine et migration

a) L'Australie et le Timor oriental peuvent, sous reserve des paragraphes c), e), f) et
g), appliquer les lois sur la douane, la migration et la quarantaine aux personnes, aux &qui-
pements et aux marchandises entrant sur leur territoire en provenance de la ZEPC ou quit-
tant leur territoire A destination de la ZEPC. L'Australie et le Timor oriental peuvent adopter
les mesures appropri~es pour faciliter 'entr~e et le depart desdits 6quipements, personnes
et marchandises;

b) Les soci~t~s ou autres entit~s A responsabilit6 limit~e veillent, A moins d'autorisa-
tion contraire de l'Australie ou du Timor oriental, A ce que lesdits 6quipements, personnes
et marchandises nentrent pas sur les structures de la ZEPC sans avoir pass6 d'abord par
l'Australie ou le Timor oriental, et que leurs employ~s et les employ~s de leurs sous-con-
tractants soient autoris~s par l'Autorit& d6sign6e A entrer dans la ZEPC;

c) Chacun des pays peut demander des consultations avec l'autre pays en ce qui con-
ceme l'entr~e de personnes, d'6quipements et de marchandises sp~cifiques dans des instal-
lations de la ZEPC et en vue de contr6ler le mouvement de ces personnes, &quipements ou
marchandises;
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d) Aucune disposition du present article ne porte prejudice au droit de rAustralie ou
du Timor oriental d'appliquer des contrrles douaniers, de migration et de quarantaine aux
personnes, 6quipements et marchandises entrant dans ia ZEPC sans l'autorisation de l'un ou
l'autre pays. L'Australie et le Timor oriental peuvent adopter des mesures pour coordonner
l'exercice desdits droits;

e) Les marchandises et 6quipements entrant dans la ZEPC aux fins d'activit~s p~tro-
li&res ne sont pas assujettis aux droits de douane;

f) Les marchandises et 6quipements quittant l'Australie ou le Timor oriental ou tran-
sitant par ces pays pour entrer dans la ZEPC aux fins d'activit~s p~troli~res ne sont pas as-
sujettis aux droits de douane;

g) Les marchandises et quipements transfrms de la ZEPC A une partie de l'Australie
ou du Timor oriental, de faqon permanente, sont assujettis aux droits de douane du pays
concerne.

Article 16. Enqu~tes hydrographiques et sismologiques

a) L'Australie et le Timor oriental sont autoris~s i effectuer des enqutes hydrogra-
phiques visant i faciliter les activit~s p~trolibres dans la ZEPC. L'Australie et le Timor
oriental collaborent :

i) A la conduite desdites enqu~tes, y compris la fourniture des installations ter-
restres ncessaires;

ii) A l'change d'informations hydrographiques pertinentes aux activit~s p~tro-
lires dans la ZEPC;

b) Aux fins du present Trait6, l'Australie et le Timor oriental coop~rent en facilitant
la conduite d'enqu&tes sismologiques dans la ZEPC, y compris la fourniture des installa-
tions terrestres n~cessaires.

Article 17. PNtrolier - scurit, normes d'exploitation et quipage

Sauf disposition contraire du present Trait6, les navires de nationalit& australienne ou
est-timoraise engages dans des activit~s p&troli~res dans la ZEPC sont assujettis A la lgis-
lation de leur nationalit& en ce qui conceme les normes relatives A la scurit6 et A l'exploi-
tation ainsi qu'aux r~glements concemant r'quipage. Les navires de nationalit6 d'autres
pays appliquent la loi australienne ou est-timoraise selon les ports A partir desquels ils ex-
ploitent, s'agissant des normes sur la s~curit6 et l'exploitation et des r~glements relatifs A
l'quipage. Les navires qui entrent dans la ZEPC et qui n'op~rent pas pour le compte de
'Australie ou du Timor oriental en vertu de la lgislation de l'Australie ou du Timor oriental

sont assujettis aux normes de s~curit6 et d'exploitation internationales pertinentes.

Article 18. Surveillance

a) Aux fins du present Trait6, l'Australie et le Timor oriental sont autoris~s A executer
des activit~s de surveillance dans la ZEPC;
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b) L'Australie et le Timor oriental collaborent aux activit~s de surveillance ex~cut~es
conform~ment au paragraphe a);

c) L'Australie et le Timor oriental 6changent les informations obtenues au moyen des
activit~s de surveillance menses conform~ment au paragraphe a).

Article 19. Mesures de s~curit

a) L'Australie et le Timor oriental 6changent des informations sur des menaces sus-
ceptibles de se produire, ou sur des incidents relies A la s6curit6, l'exploration et l'exploita-
tion des ressources p~troli~res dans la ZEPC;

b) L'Australie et le Timor oriental prennent les dispositions ncessaires en cas d'in-
cidents compromettant la s~curit6 dans ia ZEPC.

Article 20. Recherche et sauvetage

L'Australie et le Timor oriental, A la demande de l'Autorit6 d~sign~e et conform~ment
au present Trait6, participent A la recherche et aux operations de sauvetage dans la ZEPC
compte tenu des r~gles, rbglements et procedures internationaux g~n~ralement accept~s
6tablis par les organisations intemationales compkentes.

Article 21. Services de la circulation adrienne

L'Australie et le Timor oriental, en consultation avec l'Autorit6 d~sign~e ou A sa de-
mande, et conformment au present Trait&, coop~rent en vue d'exploiter des services ae-
riens, d'assurer ces services et d'enqu~ter au sujet de tout accident a~rien, A l'int6rieur des
limites de la ZEPC, conform~ment aux lois nationales applicables aux vols A destination et
d lint~rieur de la ZEPC, reconnaissant les r~gles, r~glements et procedures internationaux
adopt~s par l'Australie et le Timor oriental.

Article 22. Dur~e du Trait

Le present Trait6 reste en vigueurjusqu'A la d6limitation permanente des fonds marins
entre l'Australie et le Timor oriental ou pendant trente ans d compter de la date de son entree
en vigueur, la date la plus rapproch~e 6tant retenue. Le present Trait6 peut etre reconduit A
la suite d'un accord entre l'Australie et le Timor oriental. Les activit~s pftroli~res de soci&-
t~s ou autres entit~s A responsabilit6 limit~e conclues aux termes du Trait& se poursuivent,
mme apr~s la cessation du Trait6, A des conditions 6quivalentes A celles qui 6taient en pla-
ce en vertu du Trait6.

Article 23. Rglement des diff~rends

a) A l'exception des diffrends relevant du Code fiscal vis& au paragraphe b) de lar-
ticle 13 du present Trait6 et qui sont r~gl~s conform~ment A ce code, tout diff~rend concer-
nant l'interpr~tation ou lapplication du present Trait6 est, dans la mesure du possible, r~gl6
par voie de consultation ou de n~gociation;
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b) Tout diff~rend qui nest pas r~gl6 tel que stipul au paragraphe a) et toute question

non r6solue concernant I'ex~cution du present Trait& en vertu de 'alin~a ii) du paragraphe

d) de larticle 6 sont soumis, A la demande de l'Australie ou du Timor oriental, A un tribunal

arbitral conform~ment A la procedure 6tablie en annexe B.

Article 24. Amendement

Le present Trait6 peut 8tre modifi6 A tout moment par accord 6crit entre I'Australie et

le Timor oriental.

Article 25. Entr~e en vigueur

a) Le present Trait6 entre en vigueur A la date A laquelle l'Australie et le Timor orien-

tal se sont notifi& par 6crit laccomplissement des formalit~s exig~es pour l'entr~e en vi-

gueur du present Trait6;

b) I1 est entendu que le Trait6 prendra effet au moment de son entree en vigueur et

que toutes ses dispositions s'appliqueront et seront r~put~es avoir W appliqu~es A partir de
]a date de signature.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Trait&

Sign6 A Dili, le 20 mai 2002, en double exemplaire original en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE"

Le Premier Ministre,

JOHN HOWARD

POUR LE GOUVERNEMENT DU TIMOR ORIENTAL:

Le Premier Ministre,

MARI ALKATIRI
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ANNEXE A AU TITRE DE L'ARTICLE 3 DU PRtSENT TRAITE

Designation et description de la ZEPC

NOTE

Lorsqu'il est n~cessaire, aux fins du Trait&, de d~finir la position sur ]a surface de la
Terre d'un point, d'une ligne ou d'une zone, cette position est d~finie par voie de r~f~rence
au syst~me g~od~sique australien, A savoir un sph&roYde de r~frence dont le centre se situe
au centre de la Terre et dont le rayon majeur (6quatorial) est de 6 378 160 metres et lapla-
tissement de 1/298,25 et par voie de r&f rence A la position de la Station g~od~sique Johns-
ton dans les Territoires du Nord de l'Australie. Cette station est r~put~e situ~e A
25056'54,5515" de latitude Sud et A 133012'30,0771" de longitude Est et dont le niveau du
sol est situ6 A 571,2 m6tres au-dessus du sphroide susmentionn6.

LA ZONE

La Zone est d~limit~e par la ligne

a) Commenqant au point situ6 A 9022'53 ' de latitude Sud et A 127o48'42 ' de longitu-
de Est;

b) Puis qui se dirige vers le Sud-ouest le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10006'40" de latitude Sud et A 126000'25 de longitude Est;

c) Puis qui se dirige vers le Sud-ouest le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10o28'00 ' de latitude Sud et A 126o00'00 ' de longitude Est;

d) Puis qui se dirige vers le Sud-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point situ6
A 1 l°20'08 ' de latitude Sud et A 126031'54" de longitude Est;

e) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A I 109'46" de latitude Sud et A 126047'04 ' de longitude Est;

f) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 11017'36" de latitude Sud et A 126057'07? de longitude Est;

g) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ& A 1 1017'30" de latitude Sud et A 126°58'13 ' de longitude Est;

h) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 1 1014'24" de latitude Sud et A 127031'33" de longitude Est;

i) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10055'26 de latitude Sud et A 127047'04 de longitude Est;

j) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10053'42" de latitude Sud et A 127o48'45" de longitude Est;

k) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ& A 10043'43 ' ' de latitude Sud et A 127059'16 de longitude Est;

1) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10029'17 de latitude Sud et A 128012'24 de longitude Est;
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m) Puis qui se dirige vers le Nord-ouest le long de la ligne g~od~siquejusqu'au point
situ6 9029'57" de latitude Sud et A 127o58'47" de longitude Est;

n) Puis qui se dirige vers le Nord-ouest le long de la ligne g~od~siquejusqu'au point
situ6 A 9o28'00 ' de latitude Sud et A 127o56'00" de longitude Est; et

o) Puis qui se dirige vers le Nord-ouest le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
ot elle se termine.
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ANNEXE B AU TITRE DE L'ARTICLE 23 DU PRESENT TRAITE

Procedure de r~glement des diff~rends

a) Un tribunal arbitral charg& du r~glement d'un diff~rend conform~ment au paragra-
phe b) de Particle 23 est compos6 de trois personnes nomm~es de la mani~re suivante:

i) L'Australie et le Timor oriental nomment respectivement un arbitre;

ii) Les arbitres nomm~s par l'Australie et le Timor oriental d~signent d'un com-
mun accord, dans les soixante (60) jours suivant la nomination du deuxi~me
arbitre, un troisi~me arbitre qui est un ressortissant ou un resident permanent
d'un pays tiers avec lequel l'Australie et le Timor oriental entretiennent des
relations diplomatiques;

iii) L'Australie et le Timor oriental, dans les soixante (60) jours suivant le choix
du troisi~me arbitre, approuvent le choix dudit arbitre qui fait office de Presi-
dent du tribunal;

b) Les procedures d'arbitrage sont institutes sur notification du pays ayant pris lini-
tiative de ces procedures adress~e par la voie diplomatique A l'autre pays. Cette notification
contient une declaration r~sumant les fondements de la rclamation, la nature de la r~para-
tion recherch~e et le nom de l'arbitre nomm& par le pays ayant pris linitiative des procedu-
res. Soixante (60) jours suivant la r6ception d'une telle notification, le pays d~fendeur
notifie au pays A lorigine des procedures le nom de l'arbitre nomm6 par le pays d~fendeur;

c) Si, dans le d~lai prescrit aux alin~as ii) et iii) du paragraphe a) et au paragraphe b)
de la pr~sente annexe, il n'a pas 6t6 proc~d& A la nomination requise ou si son approbation
n'a pas W donn~e, l'Australie et le Timor oriental peuvent demander au President de la
Cour intemationale de Justice de proc&der A la nomination n~cessaire. Si le President est un
citoyen ou un resident permanent de l'Australie ou du Timor oriental ou est de toute autre
mani~re dans l'impossibilit& d'agir A ce titre, le Vice-President est invit& A proc6der A la no-
mination. Si le Vice-President est un citoyen ou un resident permanent de l'Australie ou du
Timor oriental ou est de toute autre mani~re dans l'impossibilit& d'agir A ce titre, le membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un citoyen ou un resident
permanent de l'Australie ou du Timor oriental est invit6 A proc~der A la nomination;

d) Dans le cas o6i un arbitre nomm6 au titre de la pr6sente annexe donnerait sa d6mis-
sion ou serait dans l'impossibilit6 d'agir, un arbitre successeur est nomm& selon la m6thode
pr6vue pour la nomination de larbitre initial et le successeur d6tient les pouvoirs et exerce
les fonctions de l'arbitre initial;

e) Le tribunal arbitral se r6unit i une date et en un lieu fix6s par le Pr6sident du tri-
bunal. Par la suite, le tribunal arbitral d6termine le lieu et la date o6 il si6gera;

f) Le tribunal arbitral statue sur toutes les questions relevant de sa comptence et,
sous r6serve d'un accord entre rAustralie et le Timor oriental, 6tablit lui-m~me sa proc~du-
re;

g) Avant de se prononcer, le tribunal arbitral peut, A toute tape des d6lib6rations,
proposer I l'Australie et au Timor oriental de r6gler le diff6rend i l'amiable. La d6cision du
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tribunal est prise A la majorit6 des voix compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6 et du
droit international en vigueur;

h) L'Australie et le Timor oriental prennent A leur charge les frais de leur propre ar-

bitre ainsi que de la pr6paration et de la pr6sentation de leurs proc6dures. Les honoraires du
Pr6sident du tribunal ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage sont parta-
g6es en parts 6gales entre l'Australie et le Timor oriental;

i) Le tribunal arbitral accorde A 'Australie et au Timor oriental le droit d'8tre enten-

dus. I1 peut prononcer sa sentence sur d6faut de l'Australie ou du Timor oriental. Quoi qu'il

en soit, le tribunal arbitral prononce sa sentence dans les six (6) mois A compter de la date
A laquelle il est convoqu6 par le Pr6sident du tribunal. Toute sentence est prononc6e par

6crit et explique son fondement juridique. Une contrepartie sign6e de la sentence est trans-
mise A l'Australie et au Timor oriental;

j) Toute sentence a un caract~re d6finitif et contraignant pour l'Australie et le Timor

oriental.
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ANNEXE C AU TITRE DE L'ALINA V) DU PARAGRAPHE B) DE

LARTICLE 6 DU PRESENT TRAITE

Pouvoirs et fonctions de l'Autorit& d~sign~e

Les pouvoirs et fonctions de l'Autorit6 d~sign6e comprennent:

a) La gestion et la r~glementation courantes des activit~s p~troli~res conform~ment
au present Trait6 et la creation ou 'application d'instruments en vertu du present Trait6, y
compris les orientations donn~es par ]a Commission mixte;

b) La preparation des estimations annuelles des revenus et des d~penses de l'Autorit
d6sign~e pour presentation A la Commission mixte. Les d~penses sont effectu~es sur la base
des estimations approuv~es par la Commission mixte ou autrement, conform6ment aux r&-
glements et procedures approuv~s par la Commission mixte;

c) La preparation des rapports annuels devant atre soumis A la Commission mixte;

d) Une demande d'assistance aupr&s des autorit6s appropri~es de l'Australie et du Ti-
mor oriental conform~ment au present Trait6 :

i) Pour les operations de recherche et de sauvetage dans la ZEPC;

ii) En cas de menace terroriste A lendroit des navires et des installations utilis~s
aux fins de l'exploitation p~troli~re dans la ZEPC; et

iii) Pour des services de circulation adrienne dans la ZEPC;

e) Une demande d'assistance auprbs des autorit~s appropri~es de l'Australie et du Ti-
mor oriental ou autres organes ou personnes portant sur des mesures, du materiel et des pro-
c~dures de prevention de la pollution;

f) L'6tablissement de zones de s~curit6 et d'acc~s restreint, conform6ment au droit
international, afin d'assurer la s~curit6 de la navigation et des exploitations p~trolibres;

g) Le contr6le des mouvements de navires, d'a6ronefs, de structures et autres 6quipe-
ments utilis~s A des fins d'exploration et d'exploitation des ressources p~trolibres A l'entr~e,
A l'intrieur et A la sortie de la ZEPC, conformment au droit international et, sous reserve
de Particle 15, rautorisation d'entr~e pour les employ~s des contractants et leurs sous-con-
tractants et autres personnes dans la ZEPC;

h) L'6laboration de r~glements et de directives en vertu du present Trait6 relative-
ment A toutes les questions li~es i la supervision et au contr6le des activit6s p~trolibres y
compris des questions relatives A la sant&, A la s6curit&, Ai la protection environnementale et
aux &valuations et pratiques de travail, conform~ment au Code p~trolier minier; et

i) D'autres pouvoirs et fonctions qui seront d~finis dans d'autres annexes au pr6sent
Trait6 ou dont la Commission mixte sera charg~e.
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ANNEXE D AU TITRE DE L'AL1NEA II) DU PARAGRAPHE C) DE

L'ARTICLE 6 DU PRtSENT TRAITt

Pouvoirs et fonctions de la Commission mixte

1. Les pouvoirs et fonctions de la Commission mixte sont les suivants:

a) Donner l'Autorit6 d6sign~e des directives relatives A l'excution de ses pouvoirs
et fonctions;

b) Conf~rer des pouvoirs et des fonctions suppl6mentaires A l'Autorit6 d~sign~e;

c) Adopter un Code p~trolier minier provisoire conform~ment au paragraphe b) de
larticle 7 du Trait6, si n~cessaire;

d) Approuver les estimations financi~res de revenus et de d6penses de l'Autorit6 d6-
sign~e;

e) Approuver les r~gles, r~glements et proc6dures en vue d'assurer le fonctionnement
efficace de l'Autorit6 d~sign~e;

f) Designer l'Autorit6 d6sign~e pour la p6riode pr~vue A l'alin~a i) du paragraphe b)
de l'article 6;

g) A la demande d'un membre de la Commission mixte, inspecter et verifier les livres
et les comptes de l'Autorit6 d6sign~e ou organiser lesdites v6rification et inspection;

h) Approuver les conclusions des inspections et des vrifications des livres et des
comptes des contractants effectu6es par la Commission mixte;

i) Examiner et adopter le rapport annuel de l'Autorit6 d6sign~e;

j) De son propre gr6 ou sur recommandation de l'Autorit& d6sign6e, conformment
aux objectifs du present Trait6, amender le Code p~trolier minier afin de faciliter les acti-
vit~s p~trolires dans la ZEPC;

2. La Commission mixte exerce ses pouvoirs et fonctions dans l'int~rt des popula-
tions de l'Australie et du Timor oriental en tenant compte des r~gles de bonne pratique en
matibre de gisement ptrolier, de traitement, de transport et d'environnement.
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ANNEXE E AU TITRE DU PARAGRAPHE B) DE

L'ARTICLE 9 DU PRItSENT TRAITE

Unitisation du Grand Sunrise

a) L'Australie et le Timor oriental conviennent d'unitiser les d~p6ts de Sunrise et de

Troubadour (appelks collectivement le "Grand Sunrise") en partant du principe que 20,1 %
du Grand Sunrise se trouve dans la ZEPC. La production du Grand Sunrise est r~partie i

raison de 20,1 % attribu6 A la ZEPC et de 79,9 % A l'Australie;

b) L'Australie ou le Timor oriental peuvent tous deux demander une revision de la
m~thode de partage de la production. k la suite d'une telle revision, la m~thode de partage

de la production peut tre modifi~e suivant un accord entre 'Australie et le Timor oriental;

c) L'accord d'unitisation vis& au paragraphe a) ne porte pas prejudice A la dWlimita-
tion permanente du fond marin situ& entre l'Australie et le Timor oriental;

d) Dans le cas d'une dMlimitation permanente du fond marin, l'Australie et le Timor

oriental r~examineront les conditions de l'accord d'unitisation vis6 au paragraphe a). Tout
nouvel accord maintiendra les conditions d'un contrat de partage de production, d'une li-

cence ou d'un permis qui d~coulera de laccord vis& au paragraphe a).
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ANNEXE F AU TITRE DU PARAGRAPHE A) DE

LARTICLE 5 DU PRESENT TRAITE

Regime fiscal pour certains d(p6ts p~troliers

Des contrats seront accord~s aux soci~t~s d~tenant, imm~diatement avant l'entr~e en
vigueur du Trait6, les contrats num~ros 91-12, 91-13, 95-19 et 96-20 aux mrmes conditions
que lesdits contrats, modifies de faqon A tenir compte de la structure administrative en vertu
du present Trait&, ou autrement selon qu'en conviendront l'Australie et le Timor oriental.
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ANNEXE G AU TITRE DU PARAGRAPHE B) DE

L'ARTICLE 13 DU PRIPSENT TRAITIt

Le Code fiscal tendant A 6liminer ]a double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en ce
qui concerne les activit~s lies A la Zone d'exploitation p~troli~re commune

Article premier. D~finitions gdndrales

1. Dans ce Code fiscal, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "imp6t australien" d~signe tout imp6t prescrit par l'Australie
auquel le present Code fiscal s'applique, A l'exclusion des p~nalit~s ou des in-
t~rts;

b) Le terme "entreprise" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~r~e comme une entreprise ou une personne morale aux fins d'imposi-
tion;

c) L'expression "autorit& comp~tente" d~signe, dans le cas de l'Australie, le
Commissioner of Taxation ou son repr~sentant autoris& et, dans le cas du Ti-
mor oriental, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

d) L'expression "imp6t du Timor oriental" ddsigne tout imp6t prescrit par le Ti-
mor oriental auquel le present Code fiscal s'applique, A l'exclusion des p~na-
lit~s ou des int&r~ts;

e) L'expression "pourcentage cadre" correspond, dans le cas de l'Australie, A 10
% et, dans le cas du Timor oriental, A 90 %;

f) L'expression "l6gislation d'un tat contractant" d~signe, selon les besoins, ]a
legislation en vigueur dans cet tat contractant en matire d'imp6ts auxquels
le present Code fiscal s'applique;

g) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

h) L'expression "pourcentage de reduction" d~signe, dans le cas de l'Australie,
90 % et, dans le cas du Timor oriental, 10 %;

i) Les expressions "imp6t" ou "imposition" d~signent l'imp6t australien ou du
Timor oriental, selon le contexte; et

j) Le terme "annie" d~signe, en Australie, toute annie fiscale et, au Timor
oriental, tout exercice fiscal.

2. Aux fins de l'application du present Code fiscal par un tat contractant, tout terme
qui n'est pas d~fini dans ce Code fiscal ou ailleurs dans le Trait6 a, A moins que le contexte
n'impose une interpretation diffrente, le sens que lui attribue la l6gislation fiscale alors en
vigueur au moment considr6 dudit tat contractant et qui r~git les imp6ts visas par le pr&-
sent Code fiscal, toute interpretation en vertu de ]a legislation fiscale applicable dudit Etat
pr~valant sur la signification donn~e au terme en vertu de toute autre legislation dudit ttat.



Volume 2258, 1-40222

Article 2. Personnes visbes

Les dispositions du present Code fiscal s'appliquent aux personnes qui r6sident dans
Fun ou les deux tats contractants, ainsi qu'aux personnes qui ne r6sident dans aucun des

tats contractants, mais A des fins d'imposition uniquement en relation directe ou indirecte
avec :

a) L'exploration ou l'exploitation de p6trole dans la ZEPC; ou

b) Des actes, des affaires, des circonstances et autres concernant l'exploration et l'ex-
ploitation, en r6sultant ou y 6tant relies.

Article 3. R~sidence

1. Aux fins du pr6sent Code fiscal, un r6sident d'un tat contractant d6signe:

a) Dans le cas de l'Australie, une personne qui est assujettie A l'imp6t australien
du fait qu'elle r6side en Australie au regard de la l6gislation fiscale dudit Etat;
et

b) Dans le cas du Timor oriental, une personne qui est assujettie A l'imp6t est-
timorais du fait qu'elle r6side au Timor oriental au regard de ]a 16gislation fis-
cale dudit lttat,

A l'exclusion de toute personne n'&tant assujettie A l'imp6t dans ledit tat contractant
qu'au titre de revenus provenant de sources qui y sont situ6es.

2. En vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, lorsqu'une personne
physique est r6sidente des deux tats contractants, sa situation est 6tablie de la manibre sui-
vante:

a) Cette personne est r6put6e r6sidente uniquement de l'ttat contractant oa elle
dispose d'un domicile permanent;

b) Si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux btats, ou
dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de Ittat contrac-
tant o6i elle a son domicile habituel;

c) Si cette personne dispose d'un domicile habituel dans les deux ttats, ou dans
aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Itat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits. Aux fins
du present paragraphe, le fait qu'une personne physique poss~de la nationalit6
ou la citoyennet6 de l'un des tats contractants constitue le facteur d6termi-
nant la mesure de ses liens personnels et &conomiques avec cet ttat contrac-
tant;

d) S'il est impossible de d6terminer l'ttat contractant avec lequel la personne
physique entretient les liens personnels et 6conomiques les plus troits, les
autorit6s comp6tentes des ttats contractants se consultent en vue de r6gler la
question d'un commun accord.

3. En vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, lorsqu'une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consi-
d6r6e comme un r6sident de Ittat contractant o6 son siege de direction effective est situ6.
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Article 4. Imp6ts visas

I. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Code fiscal sont:

a) En Australie :

i) L'imp6t sur le revenu, A l'exclusion de I'imp6t sur les b~n~fices tires des
ressources p~troli~res;

ii) L'imp6t sur les avantages sociaux;

iii) La taxe sur les produits et services; et

iv) Les cotisations A un r&gime de retraite,

imposes au titre de la 16gislation f6d&rale de l'Australie;

b) Au Timor oriental :

i) L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur les b6n~fices apr~s l'imp6t
sur le revenu ou l'imp~t sur les autres b~n~fices, selon qu'il s'applique A
un projet ou une partie d'un projet p~trolier d~termin&;

ii) La taxe sur la valeur ajout~e et la taxe sur les ventes des biens de luxe
("taxe sur la valeur ajout~e"); et

iii) La taxe sur les ventes,

imposes en vertu de la lgislation du Timor oriental.

2. Les dispositions du present Code fiscal s'appliquent 6galement A tous imp6ts iden-
tiques ou sensiblement analogues qui seraient pr~lev~s apr~s la date de signature du present
Trait&, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp6-
tentes des tats contractants se communiqueront, dans un dWlai raisonnable, toutes les mo-
difications importantes qui sont apport~es A la legislation de leurs Etats respectifs.

3. Un Etat contractant ne pr~lbve aucun imp6t qui nest pas pr6vu aux dispositions du
Code fiscal concernant les domaines suivants ou s'y appliquant :

a) L'exploration ou l'exploitation de p~trole dans la ZEPC; ou

b) Toute activit6 li~e A l'exploration ou d l'exploitation du p~trole dans la ZEPC,

A moins que l'autre ttat contractant ne consente d prescrire cet imp6t.

4. Aucune disposition du paragraphe 3 du present article n'est r~put~e emp~cher un
Etat contractant d'imposer, conformment A sa l6gislation, des p~nalit~s ou des int~rets con-
cernant les imp6ts pr~vus au present Code fiscal.

Article 5. Profits dentreprise

1. Aux fins de la 16gislation fiscale de chaque tat contractant, les profits d'entreprise
r~alis~s ou les pertes d'entreprise encourues dans la ZEPC par une personne autre qu'une
personne physique au cours d'une annde sont r~duits A ]a source en fonction du pourcentage
de reduction.

2. a) Les profits ou les pertes d'entreprise provenant de la ZEPC au cours d'une an-
nie par une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant sont
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imposables dans les deux btats contractants apr~s avoir W r~duits A la source
en fonction du pourcentage de reduction;

b) Nonobstant l'alin~a a) du paragraphe 2, l'ltat contractant dont la personne
physique est un resident peut imposer ces profits ou reconnaitre ces pertes

sans appliquer ladite reduction. Dans ce cas, l'ttat contractant offre une d6-
duction fiscale en contrepartie de l'imp6t exigible sur ces profits par la per-
sonne physique dans ledit btat pour l'imp6t vers6 dans lautre tat contractant.

3. Les profits d'entreprise provenant de la ZEPC au cours d'une annie par une per-
sonne physique qui nest r~sidente d'aucun des ltats contractants sont imposables mais as-
sujettis A un droit & remboursement sur l'imp6t exigible dans chaque ltat contractant du
pourcentage de reduction du revenu brut imposable sur ces profits dans ledit ltat contrac-
tant.

4. Les pertes d'entreprise encourues dans la ZEPC au cours d'une annie par une per-
sonne physique qui nest r~sidente d'aucun des btats contractants et qui sont admissibles,
en vertu de la 16gislation d'un tat contractant, A un report de deduction en prevision d'un
revenu futur sont, aux fins de ladite legislation, r~duites du pourcentage de reduction.

5. Lorsque les pertes d'ann~es ant&rieures sont report~es A titre de d6duction, ces per-
tes ne seront pas prises en compte non plus lors du calcul des profits ou des pertes d'entre-
prise pour l'ann~e au cours de laquelle elles ont 6t& reportes A titre de deduction.

6. Si les profits comprennent des postes de revenu trait~s s~par~ment dans d'autres
articles du pr6sent Code fiscal ou si les pertes sont trait~es s~par~ment dans d'autres articles
du present Code fiscal, les dispositions desdits articles n'affectent toutefois pas les disposi-
tions du pr6sent article.

7. Pour determiner si les profits d'entreprise proviennent de la ZEPC aux fins du pr6-
sent article, il sera tenu compte des principes internationalement reconnus relatifs A lorigi-
ne des profits d'entreprise, compte tenu en particulier de la mesure dans laquelle les
activit~s menses dans ]a ZEPC, ou les avoirs situ~s dans la ZEPC, contribuent, plus
qu'ailleurs, A ces profits d'entreprise. Dans lapplication de ces principes internationalement
reconnus, il sera tenu compte de lemplacement :

a) Des activit~s ou des fonctions contribuant aux profits d'entreprise;

b) Des avoirs pertinents au calcul des profits d'entreprise; et

c) Des risques d'exploitation et financiers assumes par une entit6 relativement
aux profits d'entreprise.

8. Aux fins du paragraphe 7, il sera tenu compte tout particulirement des conditions
de tout accord d'unitisation pertinent dans la mesure off elles ne sont pas incompatibles avec
les principes internationalement reconnus vis6s audit paragraphe.

9. Pour determiner si les pertes d'entreprise sont encourues dans la ZEPC, il sera tenu
compte des principes intemationalement reconnus, A savoir l'origine des pertes d'entreprise
encourues, en vue d'une approche compatible avec les paragraphes 7 et 8 du present article.

10. Si des profits d'entreprise particuliers proviennent entibrement ou principalement
de la ZEPC, ou des pertes d'entreprise particulires sont encourues entibrement ou princi-
palement dans la ZEPC, ces profits ou pertes sont d~s lors trait~s, le cas &ch~ant, comme
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provenant enti~rement de la ZEPC ou encourues enti~rement dans la ZEPC. Dans d'autres
cas, la proportion appropri~e devrait tre attribu~e A la ZEPC. En application du present pa-
ragraphe, les tats contractants recherchent une approche compatible, y compris celle entre
le traitement de profits et pertes, et devront se consulter A cette fin, si ncessaire.

11. Aux fins du pr6sent Code fiscal, l'imp6t sur les profits suppl6mentaires du Timor
oriental est consider6 comme un imp6t sur les profits d'entreprise.

Article 6. Transports maritime et arien

1. Les profits tires de tous transports maritimes et a6riens, lorsque le transport des
marchandises ou des personnes en question s'effectue A partir d'un point dans la ZEPC en
direction d'un autre point situ6 A l'int6rieur ou A 1'ext&rieur de la ZEPC, sont consid~r~s en
totalit6 comme des profits provenant de la ZEPC.

2. Les profits tires de tous transports maritimes et a6riens effectu~s A l'int6rieur de ]a
ZEPC sont consid6r~s en totalit6 comme des profits provenant de la ZEPC.

3. Les profits de tous transports maritimes et a6riens, lorsque le transport des mar-
chandises ou des personnes commence A l'ext~rieur de la ZEPC et se termine dans la ZEPC,
ne sont pas consid~r~s comme provenant de la ZEPC.

Article 7. Avaluation du ptrole

La valeur du p6trole aux fins de la legislation fiscale des deux tats contractants est la
valeur d~termin~e conform6ment aux principes g6n&ralement reconnus de rentreprise in-
d6pendante compte dfiment tenu des fonctions accomplies, des moyens utilis6s et des ris-
ques assum6s.

Article 8. Dividendes

1. Les dividendes vers6s ou cr~dit&s par une soci6t& r6sidente d'un Etat contractant
dont les profits, revenus ou gains proviennent enti~rement ou principalement de sources si-
tu6es dans la ZEPC, et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de lautre tat contractant, sont
imposables dans cet autre tat contractant. Toutefois, ces dividendes sont 6galement impo-
sables dans le premier Etat contractant et conform6ment A la 16gislation dudit Etat, mais
l'imp6t ainsi exig& ne peut d6passer quinze (15) pour cent du montant brut des dividendes.

2. Les dividendes verses ou cr6dit~s par une soci6t6 r6sidente d'un ttat contractant
dont les profits, revenus ou gains proviennent enti~rement ou principalement de sources si-
tu6es dans la ZEPC, et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de cet tat contractant, ne sont
imposables que dans cet lttat contractant.

3. Les dividendes vers6s ou cr~dit~s par une soci~t6 r6sidente d'un tat contractant
dont les profits, revenus ou gains proviennent enti~rement ou principalement de sources si-
tu6es dans la ZEPC, et dont le b6n6ficiaire est une personne qui n'est r6sidente d'aucun des
ltats contractants, sont imposables dans les deux tats contractants, mais le montant impo-
sable de ces dividendes doit correspondre A un montant 6quivalent au pourcentage cadre du
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montant qui serait le montant imposable dans cet autre tat contractant en application du
present paragraphe.

4. Aux fins du present article, le terme "dividendes" d~signe les revenus des actions
et autres revenus assimils A des revenus de parts sociales et non reli~s A une cr~ance, ainsi
que d'autres revenus assujettis au m~me regime fiscal que les revenus des actions par la 16-
gislation fiscale de Itat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente.

5. Nonobstant toutes autres dispositions du Code fiscal, lorsqu'une soci~t6 r~sidente
d'un lttat contractant tire des profits, revenus ou autres gains de la ZEPC, lesdits profits,
revenus ou gains peuvent Etre assujettis, dans lautre tat contractant, A un imp6t sur les pro-
fits aprbs l'imp6t sur le revenu conformment A sa l6gislation, mais cet imp6t ne doit pas
d~passer quinze (15) pour cent du montant brut desdits profits, revenus ou gains apr~s d6-
duction de l'imp6t sur les revenus impos& sur ces profits, revenus ou gains dans cet autre

tat. Cet imp6t est impos& sur le montant 6quivalent au pourcentage cadre du montant qui
serait impos6 en application du present paragraphe.

6. Aux fins du present article, l'expression "proviennent" a le meme sens qui lui est
donn A larticle 5.

Article 9. Intrts

1. Les int~r&ts verses ou credits par un contractant, et dont le b~n~ficiaire est un r6-
sident d'un lttat contactant, sont imposables dans ledit tat contractant.

2. Ces intrts sont 6galement imposables dans l'autre lttat contractant, mais l'imp6t
ainsi exig6 ne peut d~passer dix (10) pour cent du montant brut des intrts.

3. Les int~rEts verses ou credits par un contractant, dont le b~n~ficiaire nest r6sident
d'aucun des lbtats contractants, sont imposables dans les deux Etats contractants, mais l'im-
p6t ainsi exig6 doit correspondre A un montant 6quivalent au pourcentage cadre du montant
qui serait imposable ind~pendamment du present paragraphe.

4. Le terme "intrt" employ6 dans le present Code fiscal comprend les revenus des
obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices, les revenus des cr~ances de toute nature, ainsi que tous les autres
revenus assimil~s A des revenus de pr~t d'argent pr~vus par la legislation fiscale de l'Itat
contractant d'o6i proviennent ces revenus.

Article 10. Redevances

1. Les redevances vers~es ou crudities par un contractant, et dont le b~n~ficiaire est
un resident d'un ltat contactant, sont imposables dans ledit ttat contractant.

2. Ces redevances sont 6galement imposables dans l'autre tat contractant, mais
l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer dix (10) pour cent du montant brut des redevances.

3. Les redevances vers~es ou crudities par un contractant, dont le b~n~ficiaire n'est
r6sident d'aucun des ttats contractants, peuvent 6tre impos~es dans les deux Ittats contrac-
tants, mais le montant ainsi imposable doit correspondre A un montant 6quivalent au
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pourcentage cadre du montant qui serait imposable ind~pendamment du present paragra-
phe.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme "redevances" d6signe des paiements ou cr&-
dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, dans la mesure
o6 ils constituent une contrepartie :

a) De rutilisation ou de la concession d'utilisation d'un droit d'auteur, brevet,
dessin ou modble, plan, proc6d6 ou formule de caract~re secret, ou d'un droit
ou bien similaire;

b) De lutilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique;

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, in-
dustrielles ou commerciales;

d) De la fourniture de toute autre forme d'assistance de caractere accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou
droit vis6 A 1alin6a a), de tout mat&riel vis6 A I'alin~a b) ou de toutes connais-
sances ou informations vis6es Ai l'alin~a c); ou

e) De ]a renonciation totale ou partielle A utiliser ou A fournir lun quelconque
des biens ou droits vis6s au present paragraphe.

Article 11. Alination de biens

1. Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant r6alise un
gain ou subit une perte en immobilisations, en raison de l'ali6nation d'un bien situ6 dans la
ZEPC ou de parts sociales ou d'int6r&s comparables dans une soci6t& dont l'actif se com-
pose (directement ou indirectement, notamment par l'intermdiaire d'une chaine de soci&-
t6s), enti~rement ou principalement de biens immobiliers situ~s dans la ZEPC, le montant
du gain ou de la perte peut, aux fins de la l6gislation d'un tat contractant, constituer un
montant &quivalent au pourcentage cadre du montant correspondant au gain ou A la perte
ind~pendamment du pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant realise un
gain ou subit une perte en immobilisations, en raison de lali~nation d'un bien situ6 dans la
ZEPC ou de parts sociales ou d'int6r&s comparables dans une soci&6t dont lactif se com-
pose (directement ou indirectement, notamment par l'intermdiaire d'une chaine de soci&
t6s) entirement ou principalement de biens immobiliers situ6s dans la ZEPC, le montant
du gain ou de la perte peut, aux fins de la l6gislation d'un ltat contractant, constituer un
montant 6quivalent au pourcentage de reduction du montant qui serait le gain ou la perte
ind6pendamment du pr6sent paragraphe.

3. Nonobstant le paragraphe 2, l'tat contractant dont la personne physique est un r6-
sident peut imposer ce gain ou reconnaitre cette perte en immobilisations sans appliquer
cette r6duction. Dans ce cas, ledit btat contractant offre une d6duction fiscale sur l'imp6t
exigible sur ce gain par la personne physique dans ledit autre Etat contractant.
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Article 12. Professions ind~pendantes

I. Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant tire d'une
profession librale ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature similaire exerc~es dans la
ZEPC sont imposables dans les deux btats contractants tels que r~duits selon le pourcenta-
ge de reduction.

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'tat contractant dont ]a personne physique est r~si-
dente peut imposer ce revenu sans tenir compte de cette reduction. Dans ce cas, ledit ttat
contractant offre une deduction fiscale sur l'imp6t exigible sur ce revenu par la personne
physique dans ledit tat pour l'imp6t pay& dans rautre btat contractant.

3. Les revenus qu'une personne physique qui n'est r~sidente d'aucun des tats con-
tractants tire d'une profession lib&rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature similai-
re exerc~es dans la ZEPC sont imposables dans les deux Etats contractants, mais sont
assujettis A un droit A remboursement sur l'imp6t exigible dans chacun des tats contrac-
tants, du pourcentage de r~duction de l'imp6t brut exigible dans cet btat contractant sur le
revenu vis& au present paragraphe.

Article 13. Professions salari~es

1. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'une personne phy-
sique r~sidente d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans la ZEPC
sont imposables dans les deux Etats contractants tels que r~duits selon le pourcentage de
reduction.

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'ttat contractant dont la personne physique est r~si-
dente peut imposer cette r~mun~ration sans tenir compte de cette reduction. Dans ce cas,
ledit Ibtat contractant offre une deduction fiscale sur rimp6t exigible sur cette r~mun6ration
par la personne physique dans ledit tat pour l'imp6t pay6 dans lautre Etat contractant.

3. La r6mun6ration qu'une personne physique qui n'est resident d'aucun des tats
contractants au titre d'un emploi exerc6 dans la ZEPC est imposable dans les deux btats
contractants mais est assujettie A un droit A remboursement, sur l'imp6t exigible dans cha-
que tat contractant, du pourcentage de reduction du revenu brut imposable dans ledit Ittat
contractant sur le revenu vis6 au present paragraphe.

Article 14. Autres revenus

1. Les 61ments de revenu qu'un resident d'un tat contractant autre qu'une personne
physique tire de sources situ~es dans la ZEPC et qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6-
cedents du present Code fiscal sont r~duits selon le pourcentage de r~duction.

2. Les 6Ilments de revenu qu'un resident d'un tat contractant tire de sources dans la
ZEPC et qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents du present Code fiscal sont im-
posables dans les deux Etats contractants tels que r~duits selon le pourcentage de r~duction.

3. Nonobstant le paragraphe 2, lttat contractant dont la personne physique est r6si-
dente peut imposer ces 616ments sans tenir compte de ladite r~duction. Dans ce cas, ledit
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btat contractant offre une d6duction fiscale sur l'imp6t exigible sur ces 616ments par la per-
sonne physique dans ledit ttat pour l'imp6t pay6 dans lautre lttat contractant.

4. Les 616ments de revenu qu'une personne qui n'est r6sidente d'aucun des lttats con-
tractants tire de sources situ6es dans la ZEPC et qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6-
c6dents du pr6sent Code fiscal sont imposables dans les deux Etats contractants mais sont
assujettis A un droit A remboursement sur l'imp6t exigible dans chacun des lttats contrac-
tants, du pourcentage de r6duction de l'imp6t brut exigible dans cet Etat contractant sur le
revenu vis& au pr6sent paragraphe.

5. Aux fins du pr6sent article, 'expression "tire de" a le sens qui lui est donn6 A l'ar-
ticle 5.

Article 15. Avantages sociaux

Aux fins de la 16gislation fiscale de l'Australie, le montant exigible de rimp6t austra-
lien sur les avantages sociaux accord6s A des salari6s pendant une ann6e au titre d'un emploi
exerc& dans la ZEPC est calcul& comme suit :

a) Dans le cas de salari6s qui sont r6sidents de l'Australie, l'imp6t sur les avantages
sociaux est applicable sans r6duction;

b) En ce qui conceme des salari6s qui sont r6sidents du Timor oriental, l'imp6t sur
les avantages sociaux n'est pas applicable; et

c) En ce qui concerne les salari6s qui ne sont r6sidents d'aucun des ttats contractants,
le montant exigible est r6duit en fonction du pourcentage de r6duction.

Article 16. Cotisation au r~gime de retraite

La cotisation au r6gime de retraite impos6e par l'Australie au titre d'un emploi exerc6
dans la ZEPC au cours d'une ann6e n'est applicable que dans la mesure ob elle se rapporte
aux salari6s qui sont r6sidents de l'Australie, auquel cas elle est applicable sans r6duction.

Article 17. Autres revenus

Dans tous les autres cas ofi les revenus, profits ou gains ne proviennent pas de la ZEPC
au sens de l'article 5, aux fins du pr6sent Code, aucun des Etats contractants n'impose ces
revenus, profits ou gains en raison du fait qu'ils proviennent de sources situ6es dans la
ZEPC.

Article 18. Imp6ts indirects

Les biens introduits dans la ZEPC, qu'ils proviennent ou non d'un ttat contractant, et
les services fournis A une personne dans la ZEPC sont, A leur entr6e ou apr~s leur introduc-
tion, imposables dans les deux Etats contractants conform6ment A la loi australienne sur la
taxe sur les produits et services ou la taxe sur ]a valeur ajout6e ou ]a taxe sur les ventes du
Timor oriental, selon le cas, mais le montant imposable au titre de ces biens et services
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constitue un montant 6quivalent au pourcentage cadre du montant qui serait imposable in-
d~pendamment du present paragraphe.

Article 19. klimination de la double imposition

1. Dans le cas de l'Australie, sous reserve des dispositions de la legislation austra-
lienne en vigueur au moment considr6 relative A l'admission en deduction de l'imp6t aus-
tralien des imp6ts acquitt~s dans tout pays autre que rAustralie (sans toutefois porter
atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans le present article), l'imp6t est-timorais acquitt6 en
vertu de la legislation du Timor oriental et conform~ment au present Code fiscal, soit di-
rectement soit sous forme de deduction, au titre des revenus tires par une personne qui est
un resident de l'Australie de sources suivantes :

a) Des dividendes verses entirement ou principalement sur les profits, revenus
ou gains tels que visas au paragraphe I de 'article 8;

b) Les intrts verses par un contractant tels que vis~s au paragraphe 2 de l'arti-
cle 9;

c) Les redevances vers~es par un contractant telles que vis~es au paragraphe 2
de l'article 10; ou

d) Les profits, revenus ou gains apr~s deduction d'imp6t sur le revenu tels que
visas au paragraphe 5 de l'article 8,

sont admis en deduction de l'imp6t australien frappant les m~mes revenus.

2. Dans le cas du Timor oriental, sous reserve des dispositions de la legislation du
Timor oriental en vigueur au moment considr6 relative A l'admission en deduction de lim-
p6t est-timorais des imp6ts acquitt~s dans tout pays autre que le Timor oriental (sans tou-
tefois porter atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans le present article), l'imp6t australien
acquitt6 en vertu de ]a l6gislation australienne et conform~ment au present Code fiscal, soit
directement soit sous forme de deduction, au titre des revenus tires par une personne qui est
un resident du Timor oriental de sources suivantes :

a) Des dividendes verses entirement ou principalement au titre des profits, re-
venus ou gains tels que vis~s au paragraphe 1 de Particle 8;

b) Les intr~ts verses par un contractant tels que vises au paragraphe 2 de l'arti-
cle 9;

c) Les redevances vers~es par un contractant telles que vis~es au paragraphe 2
de Particle 10; ou

d) Les profits, revenus ou gains apr~s deduction d'imp6t sur le revenu tels que
visas au paragraphe 5 de larticle 8,

sont admis en deduction de l'imp6t est-timorais frappant les mmes revenus.

3. Les dividendes, int&r~ts ou redevances imposes par un tat contractant conform&-
ment aux dispositions du present Code fiscal et visas dans le pr&sent article aux fins de la
detennination d'un droit A credit pour imp6t tranger en vertu de la legislation de l'autre ltat
contractant, sont r~put~s tre des revenus tires de sources situ~es dans le premier tat con-
tractant.
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Article 20. Procdure amiable

I. Lorsqu'une personne r~sidente d'un tat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit& comp~tente d'un ou des deux tats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Code fiscal, elle peut,
ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces tats contractants, soumettre
son cas A l'autorit& comp6tente de l'ttat contractant dont elle est un resident, ou A lune ou
rautre autorit6 comp~tente dans le cas de personnes qui ne sont r~sidentes d'aucun des tats
contractants. Le cas doit 6tre soumis dans les trente-six (36) mois qui suivent la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr&-

sent Code fiscal.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de rautre btat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Code fiscal. La solution A laquelle elle est ainsi arriv~e
est appliqu~e quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. En examinant si les mesures d'un btat contractant sont conformes aux dispositions
du present Code fiscal aux fins du pr&sent article, il est tenu compte en particulier de Pobjet
et des buts du present Code fiscal, y compris en particulier l'61imination de la double impo-
sition.

4. Les autorit~s comptentes des btats contractants s'efforcent de r~soudre les diffi-
cult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou lapplica-
tion du present Code fiscal. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants peuvent se
rencontrer de temps A autre ou communiquer entre elles afin d'examiner le fonctionnement
et l'application du pr6sent Code fiscal. Elles peuvent 6galement se consulter en ce qui con-
cerne la double imposition juridique ou 6conomique dans des cas non pr~vus sp~cifique-
ment dans le present Code fiscal.

5. Aux fins du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord g~n~ral sur
le commerce des services, les Itats contractants conviennent que, nonobstant ce paragra-
phe, tout d~saccord entre eux sur la question de savoir si une mesure relive de la port~e du
present Code fiscal, ne peut Etre port6 devant le Conseil du commerce des services, tel que
pr~vu par ce paragraphe, sans le consentement des deux btats contractants. Tout doute
auquel peut donner lieu l'interpr6tation du present paragraphe est r~solu en vertu du para-
graphe 4 du present article ou, en l'absence d'accord dans le cadre de cette procedure, en
vertu de toute autre proc6dure h laquelle sont convenus les deux Itats contractants.

Article 21. tchange de renseignements

I. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Code fiscal ou les lois internes des btats
contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du present Code fiscal dans la mesure oh
limposition pr~vue par cette legislation nest pas contraire aux dispositions du present Code
fiscal, en particulier pour pr~venir la fraude et l'6vasion fiscales desdits imp6ts. Les rensei-
gnements requs par rautorit6 comp6tente d'un tat contractant sont tenus secrets de la
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mme mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a legislation interne de
cet ttat contractant et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis~s par le present Code fiscal, ou aux procedures de recours ou au jugement
des appels y relatifs et ces renseignements ne sont utilis~s qu'A ces fins. Lesdites personnes
ou autorit~s peuvent divulguer les renseignements devant les tribunaux ou lors d'audiences
devant les tribunaux ou de d~cisionsjudiciaires ou rendues par un tribunal relativement aux
imp6ts visas au present Code fiscal.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~tdes comme
imposant A l'autorit6 comptente d'un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre legislation
ou pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de
sa propre legislation ou pratique administrative ou A celles de lautre Itat con-
tractant; ou

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, d'affai-
res, industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial, ou encore dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 22. Interaction avec d'autres accords fiscaux

Aucune disposition du present Code fiscal n'est r~put~e limiter le fonctionnement d'un
accord fiscal conclu par lun des I tats contractants avec un pays tiers ou territoire A moins
qu'il n'en soit convenu dans ledit trait6.

Article 23. Dispositions transitoires

1. Les pertes d'affaires encourues dans la ZEPC par une personne au cours de l'ann~e
pr~c~dant celle A laquelle le present Code fiscal entre en vigueur et les pertes d'affaires r6-
parties conformment au paragraphe 2 sur cette partie de l'anne pr~cdant la date d'entr~e
en vigueur du pr6sent Code fiscal dans la legislation interne peuvent, aux fins de la 1egis-
lation fiscale d'un ttat contractant et conform6ment aux dispositions de ladite legislation,
tre report~es en vue d'une deduction d'imp6t sur le revenu qui fait l'objet des dispositions

du pr6sent Code fiscal, conform~ment d ses dispositions.

2. Pendant l'anne de l'entr~e en vigueur du present Code fiscal, les tats contrac-
tants ne peuvent appliquer que le pourcentage cadre ou le pourcentage de reduction A cette
proportion de revenu, pertes et autres 6lments trait6s dans le present Code fiscal qui cor-
respond A la proportion de la p~riode commenqant A la date d'entr~e en vigueur aux termes
de la legislation nationale jusqu'A la fin de lann6e.

Article 24. Mcanisme d'examen

l Ia demande de l'un des Etats contractants, les Etats contractants examinent les con-
ditions et le fonctionnement du present Code fiscal en vue de l'amender, si necessaire.
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Article 25. Entree en vigueur

Le present Code fiscal entre en vigueur en m~me temps que le Trait& dont il fait partie.


